
CONAN DOYLE

AVENTURILE
L U I

Traducere d e  L. N.

E D I T U R A

Librăriei «UNIVERSALA» Alcalay & Co
Bucureşti Calea V ic to r ie i ,  27

Preţul 5 Lei



A A PĂ R U T :

In Editura Librăriei „UNIVERSALA* 

Alcalay & Co.

B I B L I O T E C A  P E N T R U  T O Ţ I

EDGAR ALLAN POE

TRADUCERE DIN ENGLEZEŞTE
DE

IOS1F ŞCHIOPUL
;*V,

ckŢ&PREFAŢĂ ŞI PORTRETUL LUI POE

Preţul 5  L ei



BIBLIOTECA PENTRU T OTI

C O N A N  D O Y L E

A V E N T U R I L E

SHERLOCK HOLHES

BUCUREŞTI

EDITURA LIBRĂRIEI „UNIVERSALA" ALCALAY & Co.
No. 27. CALEA V IC TO R IE I No. 27



„BIBLIOTECA p e n t r u  t o ţ i"
Se complectează de pe o  zi pe alta şi 

va  continua cu numere noi

Institut de Arte Graîice „MERCUR"
BU C U R E ŞTI, Str. N . Bălcescu. 14 Tel. 52|78



P R E F A Ţ A

Scriitorul, pe care’l prezentăm cu numărul de faţă, 
cetitorilor «Bibliotecii pentru toţi» e unul din cei 
mai cetiţi scriitori englezi m oderni. Renumele său 
a depăşit hotarele Marei Britanii şi azi aproape nu 
există limbă, în care să nu se  fi tradus câte ceva 
din lucrările lui Conan Doyle.

Opera acestui scriitor e din ce le  m ai curioase. Ea 
e o împreunare cât se poate d e fericită a elemen
tului senzaţional, cu un stil cu m ulte însuşiri lite
rare, şi aceasta explică în m are parte succesul său 
în adevăr extraordinar. Forma adoptată de Conan 
Doyle, subiectele pe care le tratează, nu se potri
vesc de loc cu tiparul vechi în  care, până acum 
câţiva ani, se turnau toate rom anele clasice ; şi ni
mic nu arată mai bine trebuinţa se  simţia de o 
reînoire intelectuală, decât prin neobişnuit de 
favorabifă ce s’a făcut operei lu i oon an  Doyle, în 
toate părţile lumii. La vârsta de treizeci de ani, doc
torul Conan Doyle se bucura de o reputaţie atât 
de mare, în cât americanii, cărora le place să pri- 
viască de aproape celebrităţile contemporane, l’au
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adus, cu nenumărate jertfe, în Am erica, spre a ţine 
o serie de conferinţe asuprc literaturii engleze şi 
în particular asupra operei sale.

Această operă se poate împărţi în două ramuri 
principale : una care îmbrăţişează genul istoric, tră
dează în autorul său o adâncă eruditiune în cerce
tări m ig ă lo a se ; astfel, înainte de a publica The 
white Company, poveste militară, care se  petrece 
jumătate în Englitera şi jumătate în  Frauţa sau Spa
nia sub domnia lui Eduard III, ei a studiat timp 
de doi ani întregi secolul al X lV -lea.

Celalt gen, pe care doctorul C onan yDoyle îl 
cultivă tot cu atât succes, e cu totu l d ifer it; e ge
nul senzaţional, în felul cunoscutului rom ancier fran
cez Oaborian, Dar pe când G aborian  ştia  să ex
tragă din creerul său inventiv com plicaţiile  ceie mai 
extraordinare; stilul, forma e cu  to tu l neglijată. 
Doyle, dimpotrivă, scrie într’o lim bă cumpătată, a- 
desea elegantă, care arată totdeauna p e  literatul de 
mâna întâi.

Eroul lui Conan D oyle se n u m eşte  Sherlock 
Holmes. Lucru curios, acest p o liţ is t  amator, de
parte de a fi un personaj fictiv, creat în  întregime 
de im aginaţia autorului, nu e d e  cât reproducerea 
aproape exactă a unui tip, p e  care D oy le  l’a cu
noscut foarte bine. E vorba d e  un  bătrân medic 
militar de la spitalul din E dim burg, ai cărui nume 
adevărat era Ioseph Bell. Spiritul său  de observa
ţie, facultăţile sale de pătrundere ş i d e deducţie era
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aşa de desvoltate încât văzând un client pentru pri
ma oară, ghicia adesea amănuntele ce le  mai secrete 
ale existentei sale. Doyle l’a luat ca m odel pentru 
Sherlock Holmes şi inventă o m ulţim e de istorii 
senzaţionale, pentru a scoate în reiief calităţi aşa 
de extraordinare.

Modul cum scrie doctorul D oyle m erită a fi ară
tat: el începe prin a’şi închipui crima sau fapta, 
ce serveşte de bază povestirii sale ; apoi clădeşte 
puţin câte puţin, printr’un fel de m etodă sintetică, 
complicaţiile şi dificultăţile, pe cari eroul siu  va 
avea să le învingă.

Iată acum şi câteva notiţe biografice asupra doc
torului Conan Doyle. D e origină scoţiană, el se 
trage dintr’o familie de artişti din Edimburg.

Bunicul său, John Doyle, era celebrul H . B.} ale 
cărui caricaturi politice stârniră tim p de treizeci 
de ani curiozitatea contemporanilor săi, fără ca 
aceştia să fi putut- vreodată să pătrundă anonimatul 
autorului. Câteva din opereie sa le  sunt la British 
Museum, care le-a plătit cu preţul recpectabil de 
patruzeci de mii de lei.

Fiul acestuia, Dicky Doyle, e autorul desem  
nului care împodobeşte şi azi coperta ziarulu 
Punch.

Conan Doyle a intrat la vârsta d e 9 ani într’un 
liceu de iezuiţi, din Stonyhurst. O usturile sale lite- 
terare au început să se dea la  iveală încă de pe
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atunci, şi el înfiinţ în liceu un fel de j urnal. lntr'o 
universitate germană, unde fu trimis după termina
rea liceului, înfiinţa iar un ju rn a l: dar opiniile sale 
liberale, pe care şi ie expunea cu mult curaj, erau 
cât pe-aci să’l facă să fie dat afară din universitate, 
întors la Edimburg, începu studiul medicinei, pe 
care-1 întrerupse timp de un an pentru a îndeplini 
o expediţie periculoasă în mările arctice, pe bordul 
unui vas pentru vânat balene ; p e  atunci era în e- 
tate d e 21 de ani. Obţinu titlu! de doctor în me
dicină şi, după câteva călătorii în Africa şi în Asia, 
se stabili la Southsea, unde se  putu deda gustu
lui său pentru literatură. Dar primele încercări îi 
fură plătite de editor cu preţuri aşa de neînsemnate, 
încât el nu îndrăzni să’şi lase cariera. Totuşi, după 
im ensul succes obţinut de White Company , se ho
tărî să se fixeze la Londra ca oculist. Aci însă, ce
dând îndemnurilor ce i se făceau de pretutindeni 
se consacră cu totul literaturii. Fu angajat ca colabo
rator la Ştrand Magazine, unde publică Aventurile 
lui Sherlock Holmcs, al căror răsunet fu enorm şi 
pe care le-a continuat apoi cu M emoriile  sale.

C ele două nuvele, pe care le  dăm  în traducerea 
de faţă, sunt alese printre cele  m ai 'caracteristice 
ale lui Conan Doyle şi credem  că e le  vor fi de 
ajus, spre a da o idee lămurită de talentul şi de 
procedeul extraordinar al acestu scriitor. 

C etindu-le, cetitorii vor putea aprecia şi vor fi în
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măsură să facă deosebire între Sherlock Holmes 
al scriitorului englez şi între nenumăratele contra
faceri şi imitaţii, cari au năpădit câm pul literaturii 
nuvelistice şi dramatice şi cari n’ati nim ic comun 
cu opera frumoasă, interesantă şi — repetăm  — lite
rară a lui Conan Doylc.

Trad.





Degetul Inginerului
Printre toate chestiunile de care s’a ocu

pat Holmes în timpul intimităţii noastre, 
numai două i-au fost semnalate de mine: 
aceea privitoare la degetul inginerului şi 
aceea cu privire la nebunia coioneluluj 
Warburton. Cea din urmă este, fără în
doială, mai interesantă, pentru un spirit atât 
de observator ca al lui; totuşi, începutul 
celeilalte este atât de ciudat, împrejurările 
în care s’a săvârşit sunt atât de dramatice, 
încât merită să fie povestită, cu toate că 
prietenul meu n’a avut ocazia, cu acest 
prilej, să-şi întrebuinţeze în întregime mi
nunatele i calităţi de analiză.

Istoria a fost de multe ori reprodusă ude 
jurnale, dar, ca de obicei, o simplă notiţă 
nu interesează atâta pe cititor, ca desfăşu
rarea în faţa ochilor săi a seriei întregi de 
fapte, care să-i descopere puţin câte puţin 
taina ce le învăluia. Amănuntele acestei a- 
faceri au făcut pe vremuri o impresie adâncă
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asupra mea şi nici cei do i ani trecufi de 
atunci nu le-au mai slăbit efectul.

Era în vara anului 1889, puţin  ti mp după 
ce mă căsătorisem. Mă reîntorsesem ia clien
tela mea civilă şi mă despărffsem în sfârşit 
de Holmes, care locuia tot în Baker Street, 
unde mă duceam de multe ori să-l văd; 
reuşisem chiar să-l desbăr de unele din 
obiceiurile  sale de bohem, încât venia uneori 
pe la noi. Clientela mea se mărise cu tim
pul şi, cum locuiam lânpă gara din Pad- 
dington, aveam câţiva clienţi printre func
ţionarii căilor ferate. Unul din ei, un şef de 
tren, pe care-1 vindecasem de o boală lungă 
şi periculoasă, nu mai înceta să mă laude 
pe toate căile şi căuta să-mi trimeată pe 
toti bolnavii, la cari avea oareca e trecere.

Intr’o dimineaţă, ceva mai înainte de 
şeapte, fui deşteptat de servitoare, care mă 
înştiinţă că doi oameni din gara Padding- 
ton mă aşteptau în cabinetul pe consulta
ţie. Mă îmbrăcai în grabă, căci ştiam din 
experienţă că rănile slujbaşilor dela căile 
ferate sunt uneori foarte grave. In momen
tul când mă coboram pe scară, bunul meu 
prieten, şeful de tren, eşi din cabinet, în
chizând uşa în urma lui.

E aici, murmură el, arătând cu dege
tul odaia de unde eşise.
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— Cine? întrebai eu, căci din purtarea 
prietenului meu prevedeam un mister.

— Un rănit, şopti el. Am ţinut să-l aduc 
chiar eu, e mai sigur aşa. E aici, şi ştiu că 
e pe mâni bune. Acum trebue să plec, doc
tore; am şi eu de lucru, ca şi d-ta.

Şi plecă, fără măcar să apuc să-i mulţu
mesc.

Intrai în cabinet şi găsii un  om aşezat 
lângă masă. Era foarte simplu îmbrăcat cu 
un costum verzui; pălăria lui de pâslă era 
aşezată pe cărţile mele, o mână îi era înfă
şurată în tr’o batistă toată plină de sânge. 
Ca vârstă, douăzeci şi cinci de ani cel mult, 
cu o figură foarte energică, dar foarte pa
lidă, ceeace mă făcea să cred că omul era 
sub impresia unei emoţii violente.

— Îmi pare foarte rău, doctore, că te su
păr aşa de dimineaţă, zise el. Dar am sufe
rit astă noapte un accident foarte serios. 
Am sosit chiar acum cu trenul de dimineaţă 
şi, întrebând de un doctor la Paddington, 
un om cumsecade m’a adus aci. Am dat 
cartea mea servitoarei şi văd că ea a lăsat-o 
pe masă.

O luai şi cetii: D. Victor Hatherley, ingi
ner hidraulic, 16 A. Victoria Street (3-lea 
etaj).

— Regret că te-am făcut să aştepţi, zisei 
eu, aşezându-mă. Ai făcut o călătorie de
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noapte, ceeace e foarte plicticos, nu-i aşa?
— O, numai de plictiseală nu m’am putut 

plânge astă noapte, îmi răspunse el, râzând 
cu un râs nervos, care-i scutura tot corpul.

Căutai să opresc o criză, ce vedeam că 
o să-l apuce şi-i strigai cu putere:

— Destul, linişteşte-te! şi-i dădui apoi un 
pahar cu apă.

Dar totul fu de prisos. Nu putui opri un 
violent atac de nervi, unul din acele ata
curi, pe cari chiar naturile cele mai energice 
le pot avea în urma unei mari emoţii. In 
sfârşit se linişti, dar era istovit cu totul şi 
puţin cam ruşinat.

— M’am prostit, rosti el, gâfâind.
— Nu e nimic. Bea! Turnai câteva pică

turi de cognac în apă şi numai decât i se 
urcă în obraji puţin sânge.

— Mi-e mai bine! zise ei. Şi-acum, doc
tore, fii aşa de bun şi îngrijeşte de dege
tul meu, sau mai bine de locul unde a fost 
degetul.

Ridicai batista, descoperii mâna şi, la ve
derea rănei, mă trecu un fior, cu tot sân
gele rece, ce-1 căpătasem în urma unei 
practice îndelungate. Nu-i mai rămăseseră 
decât patru degete şi, în  locul degetului 
celui mare, era o suprafaţă roşie, îngrozi
toare la vedere. Degetul fusese tăiat sau 
zmuis, chiar dela rădăcină.
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— Sfinte Dumnezeule! strigai eu, e o 
rană îngrozitoare. Trebue să fi pierdut mult 
sânge.

— Da, mult. Chiar am leşinat de durere, 
şi cred că am zăcut multă vreme fără cu
noştinţă. Când rui-am revenit în fire, tot 
mai curgea sânge, de aceea mi-am legat 
bine încheetura pumnului cu batista şi am 
strâns-o cu o ţandără.

— Foarte bine. Ai putea fi chirurg.
— Am învăţat asta între studiile de ingi

nerie.
— Rana trebue să fi fo st făcută cu un 

instrument foarte greu şi foarte tăios, zisei 
eu după ce o examinai.

— Da, cu un instrument asemănător unui 
satâr.

— Un accident, nu-i aşa?
— De loc.
— Cum, un atentat?
— Un atentat.
— Dar e îngrozitor!
Spălai rana, o curăţai şi o pansai; apoi 

o acoperii cu vată şi cu bandaje fenicate. 
Bolnavul meu stătu tot timpul ţintuit pe 
scaun, fără să clipiască, dar observai că-şi 
muşca de multe ori buzele.

— Cum te simţi ? îl întrebai, când isprăvii.
— Foarte bine. Cognacul şi pansamentul 

dumitale au făcut din mine alt om. Mă
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simtiam foarte slab, când am venit, dar ce-i 
drept, am văzut şi lucruri groaznice!

— Să nu vorbim de asta, pentru ca să 
nu te enervezi.

— Sunt acum mai liniştit. De altfel, va 
trebui să povestesc întâmplarea poliţiei. 
Mărturisesc însă, că dacă n ’ar fi dovada în
vederată a rănii mele, nimenea n ’ar crede 
depoziţia mea, atât e de extraordinară şi 
lipsită de probe. Şi, în cazul când s ’ar face 
vre-o anchetă, indicaţiile pe cari le-aş putea 
da sunt atât de neprecise, încât e foarte 
îndoelnic dacă s’ar putea găsi ceva.

— C e? zisei eu, dacă e vorba de vreo 
chestie obscură, pe care ai vrea s’o dezlegi, 
te-aş dovăţui să vii cu mine la prietenul 
meu D. Sherlock Holmes, înainte de-a te 
adresa- poliţiei oficiale.

— Am mai auzit vorbindu-se de acest 
domn şi aşi fi foarte fericit să-i încredinţez 
afacerea, cu toate că e firesc să recurg şi 
la poliţie. Vrei să-mi dai un cuvânt de in
troducere pentru dânsul?

— Voi face şi mai mult. Te voi conduce 
eu însu-mi.

— Şi eu îţi voi fi foarte recunoscător.
— Să luăm o trăsură şi să mergem îm

preună. Vom ajunge tocmai la timp, ca să 
prânzim cu el. Te învoeşti?
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— Da, n’atn să mă simt liniştit, decât 
după ce vei povesti întâmplarea.

— Ei bine, servitoarea o să aducă o tră
sură: eu sunt gata numai decât.

Mă urcai la mine să explic pe scurt afa
cerea sofiei mele şi, după cinci minute, eram 
într’o trăsură, împreună cu clientul meu, 
mergând spre Baker Street.

După cum mă şi aşteptam, îl găsirăm pe 
Sherlbck Holmes umblând prin salon, în 
halat, citind coloana de anunciuri din Ti
mes şi fumându-şi pipa. Ne primi cu obici
nuita lui afabilitate, porunci un supliment 
de ouă şi pâine prăjită şi mâncă cu multă 
poftă împreună cu noi. Când terminarăm, 
aşeză pe oaspetele nostru pe o canapea, 
îi puse o pernă sub cap şi un pahar cu 
apă amestecată cu cognac la îndemână.

— Văd că aventura dumitale n’a fost o- 
bicinuită, banală, domnule Haterley, rosti 
el. Lungeşte-te aici pe canapea, ca la dum
neata acasă. Vorbeşte, dacă ai putere, dar 
opreşte te oridecâte ori ai să te simţi obo
sit şi mai gustă apă din când în când, ca 
să mai prinzi puteri.

— Mulţumesc, zise bolnavul, mă simt 
cu mult mai bine, decând m’a pansat doc
torul şi cred că dejunul mV restabilit pe 
deplin. Nu vreau să abuze aultă vreme
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de timpul d-voastră, atât de preţios, şi voi 
intra numai decât în materie.

Hoimes se aşeză într’un fotoliu mare, în
chise pe jumătate ochii şi-şi luă acea pozi
ţie obosită care contrasta foarte tare cu 
caracterul lui iute, însufleţit; mă aşezai în 
faţa lui şi ascultarăm în tăcere povestirea 
stranie a oaspetelui nostru.

— Trebue să ştiţi că sunt orfan şi ne
căsătorit; locuesc singur, în Londra, un 
apartament mobilat. De profesie sunt in
giner hidraulic şi am căpătat oarecare ex
perienţă în timpul celor şapte ani de prac
tică, pe care i-am făcut la Venner şi Ma- 
theson, cunoscuta casă din Greenvich. De- 
abia îmi terminasem şcoala, când tatăl meu 
muri, lăsându-mi o mică avere, care-mi dete 
putinţă să lucrez pe socoteala mea; închi
nai în acest scop un birou în Victoria 
Street.

Orice început în afaceri e greu, dar eu 
am întâmpinat, fără îndoială, mai multe 
greutăţi decât altul. Timp de doi ani în
cheiaţi n ’am avut decât trei consultaţii şi 
o com andă neînsemnată. Atâta tot mi-a 
produs ingineria. In tot acest timp, câştigul 
meu s’a ridicat la douăzeci şi şeapte de 
lire şi jumătate. In fiece zi, dela nouă ore 
dimineaţa până la patru seara, aşteptam
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zadarnic în casă clienţii, cari nu mai ve- 
niau; în cele din urmă începui să pierd 
răbdarea şi să cred că n’o să am niciodată 
clientelă,

lată însă, că eri, tocmai în momentul când 
mă pregătiam să plec de-acasă, băiatul din 
birou intră să-mi spue că un dom n doreşte 
să mă vadă. îmi dete o cartă, pe care era nu
mele colonelului Lysander Stark şi, aproape 
în acelaşi timp, intră şi colonelul în per
soană. Era un om de talie mai mult înaltă 
decât scundă, dar de o slăbiciune cum cred 
că n’am mai văzut niciodată. Nasul şi băr
bia eşiau din figura lui ca nişte cuţite tă
ioase şi pielea fetei era în tin să  pe umerii 
obrajilor mari şi ţuguiaţi. Această slăbiciune 
extremă părea să fie starea lui firească şi 
nu efectul vreunei boli, căci ochiul îi era 
vioi, pasul repede şi înfăţişarea sigură. Era 
îmbrăcat simplu dar corect şi părea că are 
aproape patruzeci de ani.

— «Domnul Hatherley» zise el cu un oare
care accent nemţesc. Mi-aţi fost recomandat 
nu numai pentru capacitatea dumneavoas
tră ca inginer, dar şi pentru discreţia ce o 
păstraţi în toate împrejurările.

Mulţumii foarte măgulit de acest compli
ment.

— «N’aşi putea afla şi eu cine va dat a- 
ceste bune informaţii?» îl întrebai.
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— «Nu e nevoe să ştiti. Am aflat tot din 
aceiaşi izvor că sînteţi orfan şi necăsătorit 
şi că trăiţi singur la Londra.

— «Tocmai aşa, răspunsei eu,- dar nu 
prea înţeleg ce legătură poate avea asta cu 
însuşirile mele profesionale; credeam că aţi 
venit să mă consultaţi asupra unei chestii 
ce intră în meşteşugul meu.

— «Fără îndoială. Totuşi, această introdu
cere era trebuincioasă, căci dacă am nevoe 
de un inginer, mai trebue şi ca acel om 
să fie de o discreţie fără margini, absolută, 
înţelegeţi, nu i aşa? Ori, însuşirea asta o au 
mai de grabă oameni neînsuraţi, decât 
aceia cari trăesc în familie.

— «Dacă vă dau cuvântul meu că o să vă 
păstrez taina, zisei eu, puteţi să vă bizuiţi 
pe mine.

El mă privia ţintă, pe când vorbiam, şi cred 
că n ’am văzut încă niciodată un ochi atât 
de bănuitor şi de scrutător ca al lui.

— «Va să zică, făgăduiţi?
— «Da, făgăduesc.
— «Tăcere desăvârşită, înainte, în timpul 

afacerii şi pe urmă? Nici o aluzie despre 
treaba pe care aveţi s’o faceţi, nici prin viu 
grai, nici prin scris?

— «V’am dat cuvântul meu.
— «Foarte bine.
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El se sculă de odată, traversă camera ca 
un fulger şi deschise uşa. Sala era goală.

— «Minunat, rosti el, întorcându-se. Ştiu 
că funcţionarii sânt une-ori curioşi să cu
noască afacerile patronilor lor. Acum, pu
tem vorbi în siguranţă.

îşi trase scaunul chiar lângă al meu şi 
reîncepu să mă măsoare cu aceeaşi privire 
întrebătoare şi adâncă. Simţi de odată un 
sentiment de neplăcere şi chiar de groază, 
în faţa apucăturilor ciudate ale acestui om 
uscat, osos. însăşi frica de a perde un client 
nu mă putu îmdiedica, să-mi arăt nerăb
darea.

—»Fiţi bun să-mi explicaţi afacerea, dom
nule, zisei eu; timpul mi-este preţios.

Ierte-mi-se ultima frază, care nu era decât 
o minciună sfruntată.

- «Aţi primi cincizeci de guinee pentru 
o noapte de lucru?

— «Bucuros.
— «Zic o noapte de lucru, când ar tre

bui, la drept vorbind, să spun o oră. îmi 
trebue numai părerea dumneavoastră asu
pra unei prese hidraulice, care nu merge 
bine. Va trebui să ne arătaţi ce are stricat, 
că de dres o dregem singuri.

Ce ziceţi de un asemenea lucru?
— «Munca pare uşoară şi plata mulţu

mitoare. ^
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— »Aşa mi se pare şi mie. Puteţi veni 
în astă seară cu ultimul tren.

— «Unde?_
— «La Eyford, în Berkshire. E o mică lo

calitate aşezată Ia marginea districtului Ox- 
fordshire, aproape la şapte mile de Rea- 
ding. Cu trenul de la Paddington ajungeţi 
la 11 şi 15 minute.

— «Foarte bine.
— «Voi veni să vă iau cu o trăsură.
— «A, va să zică, e departe de gară?
— «Da, clădirea noastră este departe în 

câmpie, ca la vre-o şapte mile de la staţia 
Eyford.

— «Nu vom ajunge ’eci înainte de mie
zul nopţi şi cred că n’o “ am un tren cu 
care să mă întorc. Va tre ’ să stau noap
tea acolo?

— «Da, vă vom găzdui noi.
— «îmi vine cam peste mână. N’aşi putea 

veni la o oră mai nemerită?
— «Nu, şi tocmai pentru a vă despăgubi 

de această deranjare nocturnă, vă dăm dum
neavoastră, om tânăr şi necunoscut, plată 
egală cu aceea pe care ar putea-o cere cei 
mai celebrii ingineri. Dacă, cu toate astea, 
nu vreţi să primiţi afacerea, eu nu am ni
mic de zis.

Mă gândii la cele cincizeci de guinee, cari 
veniau la timp aşa de 'potrivit.
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— «O, de loc, zisei eu, aşi fi foarte feri
cit să vă fac pe plac. Aşi vrea, totuşi, să-mi 
lămuriţi mai bine ceea-ce-mi cereţi.

— «Bine înţeles. E foarte firesc ca anga
jamentul nostru să vă fi stîrnit curiozitatea. 
Vreau să lucraţi în cunoştinţă de cauză. Sîn- 
teti sigur că nu ne ascultă nimeni?

— «Foarte sigur.
— «Ei bine, iacă despre ce e vorba.
Fără îndoială că şti{i că argilul de piuă,

cu care se scoate grăsimea din postavuri, 
este un produs foarte preţios şi care nu se 
găseşte în Anglia, decât înunul sau două lo
curi.

— «Ştiu.
— «Nu de mult, am cum părat un petec 

de pământ la vre-o zece mile depărtare de 
Reading şi am avut norocul să descoper un 
strat gros de argil de piuă. După oare-cari 
cercetări, am văzut că acest strat se prelun- 
gia şi la vecinii mei din dreapta şi din stân
ga şi Ia ei era chiar mai mult ca la mine.

«Aceşti oameni nu bănuiau de ioc că pă
mântul lor cuprindea un produs atât de 
scump şi, bine-înteles că era în interesul 
meu să le cumpăr terenurile înainte ca 
ei să descopere cât pretuesc. Din nenoro
cire, n’aveam capitaluri îndestulătoare pen
tru a face cumpărarea. Încredinţai taina 
câtor-va prietenii, şi ei mă sfătuiră să ex
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ploatez în secret argilu!, care era pe tere
nul meu şi să strâng cu mijocul acesta 
suma trebuincioasă pentru cumpărarea tere
nurilor învecinate. Aşa am şi făcut şi pen
tru a înlesni lucrul, am cumpărat o presă 
hidraulică. Presa, cum v’am măi spus’o, s’a 
stricat şi am vrea să ne spuneţi ce-i de fă
cut la ea. Dar lucrurile frebue să se petrea
că în cea mai mare taină, căci de s’ar şti 
că la noi vin ingineri specialişti hidrotech- 
nici, s ’ar putea naşte nişte bănueli şi, în
ţelegeţi că, de cum s’ar şti adevărul, s’a 
dus şi norocul de-a putea Cumpăra terenu
rile şi de-a ne aduce la îndeplinire proete- 
le. Iată de ce v’arn cerut să’mi făgădui, că 
n’o să spuneţi nimănui că vă duceţi la noa
pte la Eyford. Nădăjduiesc că m’aţi înţeles?

— „Foarte bine. Singurul lucru pe care 
nu-1 prea pricep este la ce vă serveşte o 
presă hidraulică, dacă e vorba să extrageţi 
argilul, când această ce poate face pur şi 
simplu prin găurire.

— „A, zise el cu un aer simplu, avem 
un procedeu al nostru. Comprimăm pămân
tul în cărămizi pentru a le putea transporta 
fără să se ştie ce sînt. Dar asta este o 
chestie de amănunt, ce n’are nici o însem
nătate. V’am spus acum tot, domnule Hat- 
herly, vedeţi că am cea mai deplină încre
dere în  dumneavoastră.
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El se sculă de pe scaun.
— „Vă aştept deci la Eiford, la unspre

zece şi jumătate.
— Nu voi lipsi de la întâlnire.
— „ Şi nici un cuvânt, nimănui.
Mă măsură cu o ultimă privire lungă, 

plină de neîncredere, şi strângându mi mâ
na cu o strângere rece şi umedă, eşi repede.

Când îmi recăpătai sângele rece şi când 
mă gândii bine la tot ce se întâmplase, 
găsii foarte ciudat felul de lucru, ce mi se 
propusese. Pe de oparte, eram multum.it, 
căci plata era de zece ori mai mare decât 
aceia pe care aşi fi putut-o cere şi apoi 
comanda asta îmi putea aduce altele. Dar 
pe de altă parte, figura şi apucăturile clien
tului meu îmi făcuseră o impresie foarte 
rea şi nu puteam găsi, jn povestea lui cu 
argilulde piuă, o explicaţie îndestulătoare 
pentru o călătorie nocturnă şi mai ales 
pentru o tăinuire atât de straşnică. In sfâr
şit, lăsai de-o parte toate temerile; mâneai 
cu multă poftă şi mă şuii în tren la Pad- 
dington, fără a fi destăinuit nimănui ceva.

La Reading, trebui să schimb trenul. Mă 
urcai în ultimul tren spre Eyford, şi ajun
sei în această gară mică şi rău luminată 
la unşprezece ore trecute. Eram singurul 
călător cu destinaţia Eyford şi nu văzui pe 
nimeni pe peron, afară de un slujbaş ador
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mit lângă felinarul Iui. Dar, la eşire, găsii 
pe clientul meu, care mă aştepta în întune
ric. Fără să spue vre-un cuvânt, mă luă de 
braţ şi mă urcă într’o trăsură, a cărei uşă 
era deschisă. Ridică de am ândouă părţile 
geamurile, făcu semn vizitiului, şi calul 
poni în galop.

— - N’avea de cât un cal? întrerupse 
Holmes.

— Da, unul singur.
— Ai văzut ce culoare avea ?
— Da, la lumina felinarilor am văzut că 

era roib.
— Părea obosit sau vioi ?
— O, vioi şi pâru-i era strălucitor.
— Mulţumesc. Iartă-mă că te-am între

rupt. Urmează, te rog povestirea aceasta 
aşa de interesantă.

— Pornirăm şi am mers cel puţin o oră. 
Colonelul Lysander Stark îmi spusese că 
şade la şapte mile departe, dar cred, du
pă feiul cum mergeam şi după timpul scurs 
intre plecare şi sosire, că erau mai de gra
bă dousprezece mile decât şapte. Tovarăşul 
meu nu vorbia nimic şi-i simţeam privirea 
aţintită asupră-mi. Drumul trebue să fi fost 
rău, judecând după sdruncinăturiie trăsurii, 
încercai să mă uit pe ferestre, dar ele 
erau din sticlă mata şi nu puteam zări 
decât foarte nedesluşit luminile ce întâi-
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niam în cale. Din când în când îndrăz- 
niam *să fac vre-o observaţie, pentru a 
curma monotonia călătoriei, dar colonelul 
îmi răspundea prin monosilabe şi convor
birea se oprea numai decât. In sfârşit, scu- 
turăturile drumului încetară şi trăsura, du
pă ce alunecă puţin pe o alee cu nisip, se 
opri. Colonelul Lysander Stark sări jos şi 
cum eu îl urmai, el mă îm pinse repede 
printr’o uşă, ce era deschisă în fata noastră. 
De fapt, n ’am făcut decât o săritură din 
trăsură în anticameră şi n ’am putut zări, 
prin urmare, fajada casei. Cum  am trecut pra- 
gu', uşa se închise şi auzii zgomotul tră
surii, care se depărta.

înăuntru era întuneric beznă şi colone
lul căuta pe dibuite chibriturile, bombă
nind încet. De-odată se deschise uşa din 
cealaltă parte a sălii şi o lungă rază de lu
mină ajunse la noi. Pe urm ă apăru o fe
meie, care finea o lampă deasupra capului 
şi-şi apleca corpul înainte, pentru a ne zări. 
Femeia îmi păru foarte frumoasă şi era îm
brăcată cu o rochie scumpă. Ea pronunţa 
câteva cuvinte într’o limbă străină şi cu un 
ton întrebător; tovarăşul meu îi răspunse 
scurt şi răstit, ceeace o făcu să tresară aşa 
de tare, încât a p r o a p e  era să-i scape 
lamp*. din mână. Colonelul Stark se apropia 
de ea, îi urmară ceva la ureche, pe urmă,
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îm pingând-o în cameră de unde eşise, se 
întoarse spre mine cu lampa în mână,

— Fiţi bun şi aşteptaţi-mă aei câteva mi
nute, zise el, deschizând o altă uşă.

Odaia în  care mă aflam era simplu mo
bilată : în mijloc o masă rotundă, pe care 
se aflau împrăştiate cărţi nemteşli, iar lângă 
uşă un armonium, pe care colonelul Stark 
pusese lampa.

— Nu vă cer decât un moment, zise el 
şi se depărtă în întuneric.

Privii cărţile şi, cu toată neştiinţa mea 
în ale limbii germane, constatai totuşi că 
două din ele erau tratate ştiinţifice şi cele
lalte două cărţi cu poezii. Mă dusei Ia fe
reastră, nădăjduind că voi vedea împreju
rimea, dar fereastra era înshisă cu un oblon 
de stejar, ţinut cu o bară de fier, foarte 
groasă. Casa era cufundată într’o tăcere 
stranie. In afară de tictacul unei pendule 
vechie din sală, totul părea mort. Un sen
timent nelămurit de neplăcere începu să mă 
cuprindă. Cine erau aceşti germani şi ce 
făceau ei, în acest loc atât de ciudat şi de 
retras ? încotro se afla locul ăsta ? Eram 
la zece mile departe de Eyford, atâta ştiam, 
dar la nord, la sud, la răsărit, la apus? — 
cu neputinţă de ştiut! Pentru a mă linişti, 
îmi ziceam că Reading şi poate şi alte o- 
raşe mari se găsiau pe aproape şi că, la
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urma urmei, locul poate că nu era atât de 
singuratec, cum am crezut la început. To
tuşi, după liniştea ce ne înconjura, nu mai 
încăpea îndoială că ne aflam în plină câm
pie. Măsurăm odaia în lung  şi-n lat, fre
donând un cântec, pentru a-mi da curaj 
şi găsind că clipele prin care trecem pre
ţuiau în adevăr cincizeci de guinee.

De odată, fără să fi auzit cel mai mic 
zgomot şi în mijlocul unei tăceri desăvâr
şite, uşa se deschise încetişor. Femeia, pe 
care o văzusem odată, apăru în prag, în
văluită în  umbră; faţa ei frumoasă şi inte
ligentă, luminată de lumina lămpii, arăta o 
spaimă mare, pe care mi-o comunică şi mie. 
Ea-mi făcu semn cu mână tremurătoare să 
nu fac zgomot, apoi îmi murmură la ureche 
câteva vorbe într’p englezească stricată şi 
întorcând mereu ochii spre uşa deschisă 
Ia spatele ei.

— In locul dumneavoastră, eu aşi pleca, 
zise ea, încercând să-şi stăpâniască vocea; 
dumneavoastră nu sunteţi făcut pentru 
treaba ce v’aşteaptă.

— Dar, doamnă, zisei eu, nu mi-am în
deplinit încă sarcina. Nu pot pleca fără să 
văd maşina.

— Credeţi-mă, urmă ea, nu mai staţi la 
gânduri. Puteţi pleca pe-aici, nu e nimeni.

Apoi, văzând că zâmbesc dând din cap,
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perdu orice rezervă şi înainta cu un pas, 
frângându-şi manele.

— In numele Domnului, murmură ea, 
plecaţi până nu e prea tâ rz iu !

Sunt, din nenorocire, încăpăţânat din 
fire şi cu atât mai dispus să mă bag în- 
tr’o afacere, cu cât întâlnesc mai multe 
piedici. Mă gândii la cele cincizeci de gui
nee ale mele, la călătoria plictisitoare făcută, 
la noaptea neplăcută ce mă aştepta proba
bil. Făcusem oare toate astea de geaba? 
Pentru ce-aşi pleca, fără să-mi fi adus la 
îndeplinire sarcina şi fără să mi fi primit 
plata, la care aveam drept? Fiinţa aceea 
putea fi pur şi simplu o nebună! Dădui 
din cap, cu un aer foarte hotărât, cu toate 
că purtarea acestei femei mă mişcase mai 
mult decât vroiam să-mi mărturisesc, şi-i 
arătai intenţia neclintită de a rămâne. Ea 
era să înceapă iar rugăminţile, câud auzii 
închizându-se o uşă de la primul etaj şi 
cine-va dându-se jos pe scară. Ea ascultă 
un moment, ridică ochii Ia cer cu un aer 
disperat şi dispăru tot atât de repede şi 
zgomot, după cum venise.

Noii sosiţi erau colonelul Lysander Stark 
şi un om mic şi gros, cu o barbă căruntă, 
ţâşnită din cutele guşii; acesta din urmă 
îmi fu prezentat drept d. Ferguson.

— E secretarul şi girantul meu, grăi co-
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Ionelul. Dar, parcă am închis uşa asta când 
am plecat ? Mi-e frică să nu fi stat în cu
rent.

— Ba, dimpotrivă, zisei eu, am deschis-o, 
pentru că-mi era prea cald.

El îmi aruncă o privire foarte bănuitoare-
— Ar fi bine să vorbim de afacerea noa. 

stră, rosti el. D Ferguscn şi cu mine te 
vom duce să vezi maşina.

— Să mi i-au pălăria?
— O, nu, instalaţia e în casă.
— Ce, extrageţi argilul din casă ?
— Nu, nu, nu facem decât sa-1 presăm 

aici. Dar, să nu ocupăm de asta. Tot ce 
dorim e să examinaţi maşina şi să ne spu
neţi ce e rupt sau stricat.

Ne urcarăm împreună, colonelul deschi
zând drumul cu lampa în mână, secretarul 
cel gros şi cu mine urmându-1 de aproape. 
Casa aceea veche era un adevărat labirint, 
cu coridoare, treceri înguste, scări învârtite, 
uşi mici şi joase, al căror prag era tocit de 
generaţiile precedente. Nu exista nici un co
vor, nici o mobilă afară de cele din etajul 
de jos, şi tencuiala cădea de pe ziduri, pe 
cari umezeala îi acoperia cu pete verzi şi 
nesănătoase. Încercai să-mi iau un aer ne
păsător, dar nu puteam uita înştiinţarea fe
meii, cu toate că nu voisem s ’o ascult, şi nu 
pierdui din vedere pe cei doui însoţitori.
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Ferguson părea om posomorât şi tăcut 
dar, după puţine vorbe rostite, înţelesei cel 
puţin că e un compatriot.

Colonelul Lysander Stark se opri în sfâr
şit înaintea unei uşi joase, pe care o des
chise. Uşa dădea într’o odae mică, pătrată, 
în care cu greu am fi putut încăpea toţi 
trei. Ferguson râmase afară, colonelul Intră 
cu mine.

— Suntem, zise el, în presa hydraulică şi 
ar fi foarte neplăcut pentru noi dacă cineva 
ar pune-o să funcţioneze. Tavanul acestei 
mici încăperi este, de fapt, pistonul maşi- 
nei, care loveşte această podea de metal cu 
o greutate de mai multe tone. Afară sunt 
coloanele laterale, cari conţin apă; ele pri
mesc forţa şi o comunică mărită de multe 
ori. Maşina mai poate merge încă, dar pare 
că opune oarecare împotrivire şi şi-a perdut 
din putere. Fiţi bun de-o cercetaţi şi spu- 
neţi-ne ce treime de făcut.

Ii luai lampa din mână şi începui o cer
cetare amănunţită. Era un mecanizm gigan
tic şi în stare să exercite o presiune e- 
normă.

Eşii apoi afară şi dădui drumul maşinei. 
Recunoscui numai decât, după zgomot, că 
undeva era o deschizătură, prin care eşea 
apa. Mai descoperii că garnitura de cauciuc 
a unui piston se uscase şi nu mai umplea
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spaţiul, ce trebuia să-I astupe. Aceasta era, 
de bună seamă, cauza pierderii puterei şi 
o arătai însoţitorilor mei, cari mă ascultară 
cu cea mai mare băgare de seamă şi îmi 
puseră câteva întrebări asupra modului de 
reparare. După ce le explicasem totul, mă 
întorsei în camera cu pistonul, pentru a-mi 
mulţumi curiozitatea. Se vedea prea bine 
că istoria cu argilul era pur şi simplu o 
născocire, căci ar fi fost absurd, în adevăr, 
să întrebuinţezi o maşinărie cu o putere 
atât de mare, pentru asemenea scop. Pereţii 
încăperii erau de lemn, dar observai că po
deaua de fer era acoperită cu o coajă de 
metal. Mă aplecasem şi o scormoniam pen
tru a afla ce este, când auzii o exclamaţie 
înăbuşită în nemţeşte şi văzui figura cada
verică a colonelului aplecată spre mine.

— Ce faci? mă întrebă el.
Eram furios că mă păcălisem cu o min

ciună aşa de gogonată.
— Vă admiram argilul de piuă, îi zisei 

eu. Mi se pare că, dacă aşi fi cunoscut a- 
devărata întrebuinţ're a maşinei, v’aşi fi pu
tut da sfaturi mai folositoare.

Nici nu isprăvisem bine vorba că-mi dă
dui seama de nebunia ce făptuisem. Figura 
colonelului se posomorî şi o lumină pre
vestitoare de rău se ivi în ochii lui cenuşii.

— O, foarte bine, în curând ai să ştii totul.
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Se dete înapoi cu un pas, închise repede 
uşa şi întoarse cheia. Mă aruncai asupra 
clanţei, dar cu toate sforţările mele uşa ră
mase neclintită.

— H e i! udai eu, hei. co lonele! Deschide!
Şi-atunci, deodată, în tăeerea nopţii, au

zii un zgomot, ce’mi îngheţă sângele în 
v in e!

Era scârţiiiura pârghiilor şi punerea în 
mişcare a cilindrului, căruia eu îi descope- 
sem meteahna; colonelu1 pusese maşina în 
mişcare! Lampa era tot p jos, unde o pu
sesem spre a examina p r 'aua. La lumina 
ei, vedeam cum tavanul st cobora încet 
peste mine, cu mişcări succesive, dar — ni
meni nu putea şti mai bine decât mine — 
cu o putere, care peste un minut m’ar fi 
prefăcut într’o masă informă. Mă ar incai 
asupra uşii, îmi sfâşiai degetele de broască, 
rugai pe colonel să mă lase să ie s ; dar zgo
motul neîndurat al maşinii îmi acoperea vo
cea. Tavanul nu mai era decât- la o depăr
tare de-o palmă sau două deasupra capului 
şi, ridicând mâna, îl puteam atinge. Atunci, 
pentru că nu mai puteam înlătura moartea, 
mă gândii să'caut cel puţin să iau opozi
ţie, care să mi-o facă mai puţin dureroasă. 
Dacă aşi fi stat pe burtă, greutatea era să 
cadă pe şira spinării, şi tresării la ideea îngro
zitoare zdrobiri ce i-ar fi urmat. De altă parte,
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dacă m’aşi fi culcat pe spate ,-era  să am 
oare curajul să privesc cum coboară spre 
mine acea umbră omorâtoare? Tavanul se 
coborâse atât de mult, încât nu mai puteam 
sta în picioare, când, deodată, avui o ve
denie care-mi dete o rază de speranţă.

Am spus că tavanul şi podeaua erau de 
fier şi pereţii de lemn. Aruncând o ultimă 
ochire repede împrejurul meu, văzui o sub
ţire dungă de lumină între două scânduri, 
şi numai decât se deschise o uşiţă. O se
cundă de îndoială, timpul de a-mi da seamă 
că era o uşe de scăpare, şi mă aruncai ca 
un nebun în această deschizătură: căzui pe 
jumătate leşinat de cealaltă parte a perete
lui. Uşiţa se închisese în urma m ea; câteva 
secunde apoi, zgomotul lămpii sfărâmate şi 
al celor două mase de metal apropiate, îmi 
arătară dela ce moarte scăpasem.

Fui readus în fire de o puternică strân
gere de mână; deschisei ochii; eram întins 
pe jos într’o săliţă mică şi o femeie, care 
ţinea în mână o lumânare, era aplecată dea
supra mea, sforţându-se să mă tragă cu 
mâna, care-i rămânea liberă. Recunoscui în 
ea pe acea zeiţă binefăcătoare, ale cărei sfa
turi le respinsesem atât de nebuneşte.

— Vino, vino! strigă ea, eşită din fire. Or 
să sosească aici dintr’o clipă în alta. Vor 
vedea că nu eşti acolo, unde te-au lăsat.

Aventurile lui Sherlock H olm es 2
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Haide, nu pierde un timp atât de preţios şi 
v in o !

De data asta, cel puţin, nu-i mai dispre- 
{uii sfatul. Mă sculai cu greutate şi alergai 
cu ea la capătul săli{ei, unde se găsea o 
scară învârtită, care ne duse într’o sală mai 
mare. In momentul când ajunserăm jos, 
auzirăm paşi repezi şi zgomotul a două voci. 
Călăuza mea se opri înmărmurită, apoi des
chise repede o uşă ce dedea într’o odaie, 
a cărei fereastră reflecta razele lunei.

— Aici e scăparea, zise ea. E cam sus, 
dar cred că ai să poţi sări.

In acelaş moment, la capătul sălii, se arătă 
o lumină, luminând statura lungă şi sub
ţire a colonelului Lysander Stark, care, cu 
un felinar în mână, alerga agitând un fel 
de satâr de măcelar. Alergai la fereastră, 
o deschisei repede şi privii afară. Cât de 
liniştit şi paşnic era totul în  această gră
dină luminată de lună! Nu eram la mai mult 
de zece metri dela păm ânt: încălecai pe fe
reastră, dar nu vroii să sar înainte de a ve
dea ce o să se întâmple în tre  salvatoarea 
mea şi mizerabilul care mă urmărea. Dacă 
era s ’o brutalizeze, eream hotărât să înfrunt 
totul şi să-i sar în ajutor, deabia avusesem 
timp să iau hotărârea asta, când călăul ajun
se Ia uşă, î 'ăncind femeia, ca să treacă,
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pe când ea îi arunca braţele împrejurul gâ
tului, încercând să-l opriască.

—. Fritz, Fritz, strigă ea în englezeşte, a- 
du ţi aminte de făgăduiala ce mi-ai făcut-o 
ultima oră, că n’ai să mai reîncepi nici o- 
dată. N’o să te dea de gol, o ! nu va spune 
nimic! sânt singură.

— Eşti nebună, Elizo! zise el, căutând 
să scape.

„Vrei oare să ne perzi pe toţi? A văzut 
prea mult. Lasă-mă să trec.

O dete la oparte cu forţa şi, repezindu- 
se la fereastră, îmi dete una cu satârul. Mă 
lăsasem în aer, agăţat de scândura ferestei. 
Simţii o durere adâncă, îmi dădui drumul 
şi căzui în grădină.

Eram ameţit, dar nu mă rănisem în că
dere ; mă ridicai şi alergat din toate pute
rile printre tufişuri, căci simţiam bine că 
nu eram încă afară de pericol. Dar deoda
tă simţii că-mi pierd puterile, îmi privii 
mâna, unde simţeam tăeturi dureroase şi 
observai că degetul cel mare mi-era tăiat şi 
că sângele curgea în valuri din rană. În
cercai să mi-o leg cu batista, dar urechile 
începură să-mi vâjâie şi căzui leşinat în 
mijlocul macieşilor.

N’aşi putea spune câtă vreme am zăcut 
fără cunoştinţă. Trebuie să f' ecut vreme
lungă, căci luna nu mai era cer şi’nce-
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puse să mijiască de zi, când îmi revenii în 
fire. Durerea ce-o simţiam Ia rană mă făcu 
să-mi aduc aminte de toate întâmplările 
nopţii şi mă sculai dintr’o săritură la ideea 
că aşi mai putea fi omorât. Dar care nu-mi 
fu mirare când, privind în juru-mi, nu mai 
văzui nici casă nici grădină. Eram Ia col
ţul unui gard, lângă drumul mare şi aproa
pe de tot era o casă înaltă, pe care o re
cunoscui numai decât că e grădina unde mă 
dădusem jos în seara trecută. Fără de rană 
asta îngrozitoare, aşi fi putut crede că tot 
ce se întâmptase în timpul acelor ore te
ribile a fost un vis urât.

Zăpăcit cu totu, intrai în . gară şi mă in
formai de ora trenurilor. Pleca unul spre 
Reading, peste un ceas. Recunoscui pe func
ţionam văzut şi la sosire. II întrebai dacă 
auzise vorbindu-se de colonelul Lysander 
Starck. Numele ăsta îi era cu totul necu
noscut. Dacă observau o trăsură, care ve
nise să mă aştepte noaptea trecută? Nu 
văzuse nimic. Mă informai atunci despre 
un post de politie. Mi se răspunse  că era 
la trei mile depărtare.

Era prea departe pentru mine, în sta
rea de slăbiciune în care mă aflam. Trebuia 
prin urm are să aştept până m’oi întoar
ce în  oraş, pentru ca să-mi fac depoziţia. 
Erau orele şase trecute, când am sosit.
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Prima mea grije a fost să’mi îngrijesc de 
rană, apoi doctorul a avut bunătatea să 
mă coducă aici. Mă las în grija dumnea
voastră şi vei face tot ce veţi spune.

Rămăsesem tăcufi câte-va minute în ur
ma acestei povestiri. Apoi Sherlock Holmes 
scoase dintr’un dulap unul din enormele 
registre, în care-şi aşeza bucăţile tăiate de 
prin jurnale.

— Iacă un anunţ care o să vă intereseze, 
rosti el.

A apărat în toate jurnalele, acum un an. 
Ascultaţi:

„Dispărut în nouă curent, Jeremiah Haz- 
„ling, în vârstă de 26 de ani, inginer hi
draulic. Şi-a părăsit locuinţa la 10 ore seara. 
„Nici o ştire de atuncea. Era îmbrăcat, 
„etc.“ Ei, aceasta este, îmi închipui ultima 
dată când colonelul a avut nevoe de re
paraţii pentru presa lui.

— Sfinte Dumnezeule! exclamă bolnavul. 
Dar asta explică spusele acelei femei!

— Fără îndoială. Se vede bine că colo
nelul este un om rece şi hotărât, pe care 
nimic nu-1 opreşte.

Este ferm decis să înlăture pe oricine s’ar 
pune de-a curmezişul planurilor sale, ca şi 
acei piraţi cari nu lasă pe nimeni în viată 
pe vapoarele prinse. Ei bine ! fiecare minut 
e preţios; dacă vă simţiţi deci în putere, să
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plecăm numai decât la Scotland Yard şi 
de aci la Eiford.

După aproape trei ore, eram cu toţii în 
trenul ce trebuia să ne ducă de la Rea- 
ding Ia sătulefu! din Berkshire, teatrul dra
mei ; eram toţi, adică Sherlock Holmes, ingi
nerul, inspectorul Bradsteert din Scotland 
Yard, un agent în haine civile şi eu. Brae- 
steet întinsese pe genunchi o hartă milita
ră a comitatului şi trăsese cu compasul 
un cerc având drept centru Eyfordul.

— Iată, zise el, cercul ăsta are o rază de 
zece mile. Locul pe care-1 căutăm trebue 
să fie undeva pe-aici. Ati spus chiar zece 
mile domnule?

— Am spus: o oră bună cu trăsura.
— Şi credeţi că aţi refăcut această dis

tanţă, pe când eraţi leşinat?
— Aşa se vede, de altfel mi-aduc amin

te foarte nedesluşit că am fost ridicat şi 
purtat pe sus.

— Ceea-ce nu pot pricepe, zisei eu, e că 
v’au cruţat, când v’au găsit leşinat în gră
dină.

Poate că mizerabilul a fost înduioşat de 
acea femee.

— N u’mi vine să cred aşa ceva. N’am 
văzut niciodată o figură mai neîndurată.

— O, vom lămuri asta numai decât, zise 
Bradstret. Aşa dar iată cercul şi tare mult
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aş vrea să ştiu locul unde se găsesc oamenii, 
pe cari ti căutăm.

— Cred că eu vi la-ş putea arăta, zise 
Holmes foarte liniştit.

—Adevărat? exclamă inspectorul, ţi-ai şi 
făcut vre-o părere? la să vedem cine o să 
fie de acord cu dumneata. Eu spun că se 
găseşte la sud, pentru că pe-acolo sînt mai 
puţine locuinţe.

— Eu cred că la răsărit, răspunse bolna
vul meu.

— Eu îmi dau cu părerea că e la apus, 
zise agentul îmbrăcat civil. Sunt multe locu
inţe singuratice pe-acolo.

— Şi eu sînt pentru nord , zisei eu la rân
dul m eu; căci pe-acolo e şes şi prietenul 
nostru ne-a spus că n’a trecut nici un deal.

— Foarte bine, exclamă inspectorul râ
zând' Frumoasă potriveală de păreri. Ne
am împărţit între noi cele patru puncte car
dinale. Cu cine eşti de acord, domnule Hol
mes?

— Nici unul n’aveţi dreptate.
— Dar nu se poate ca to ţ i să n ’avem drep

tate.
— O, ba da. lată unde cred eu că-i vom 

găsi,—şi-şi puse degetul în  centrul cercu
lui.

— Dar drumul de douăsprezece mile? zi
se Hatherley.
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— Şase pentru dus şi şase pentru întors. 
Nimic mai simplu. Ai spus de cal căeravr 
oi. Cum  ar fi putut fi odihnit, dacă ar fi 
făcut mai nainte douăsprezece mile pe dru
muri rele?

— C e i dreptul, ar fi o şiretenie foarte ve
rosimilă. Fireşte, numai poate încăpea nici 
o îndoială asupra îndeletnicirei acestei 
bande.

— De sigur, zise Holmes. Este o bandă 
care falşifică bani pe o scară întinsă şi presa 
le serveşte la fabricarea amalgamului, care 
înlocueşte argintul.

—Ştiam de cât-va timp că există o bandă 
foarte îndemânatică, ce fabrică bani falşi. 
Au bătut mii de jumătăţi de coroane, l-am 
urmărit până la Reading, dar nu mai departe, 
căci ne-au încurcat iţele în tr’un fel, care 
arată că sunt tâlhari bătrâni. Acum, mulţu
mită acestei întâmplări fericite, cred că-i 
avem în palmă.

Când ajunserăm la Eyford, văzurăm o 
coloană enormă de fum ce se ridica dasupra 
unor arbori din apropiere şi se întindea 
pe cer ca o mare pană de struţ.

— Arde vre-o casă? întrebă Bradstreet 
pe şeful de gară, în momentul când trenul 
se depărtă.

— Da, domnule.
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—Când s’a declarat focul?
— Aud că astă noapte, dar focul sV. în

teţit şi-acum arde toată casa.
— Dar a cui e
— A doctorului Becher.
— la spune-mi, întrerupse inginerul, doc

torul Becher nu-i cum-va un neamţ foarte 
slab, cu un nas lung, încovoiat?

Şeful gării începu să râză: «Nu domnule, 
doctorul Becher este englez şi nu există în 
toată împrejurimea un om mai gras. Dar la 
dânsul stă un domn, cred că-i un bolnav, 
care este străin şi căruia o bucată bună de 
carne de bou din Berkshire nu i-ar strica.

Nici nu isprăvise vorba, că noi ne şi por
niserăm spre foc. Trecurăm un mic deluşor 
si de odată zărirăm în faţa noastră o casă 
mare albă. Focul eşia din toate ferestrele şi 
crăpăturile, pe când trei pompe, aşezate în 
grădină, căutau să-l stingă, însă fără să 
ajungă la vre-un rezultat bun.

— Asta e, ştrigă Haterley, în culmea agi
taţiei. Iată aleia cu nisip şi măceşii unde 
am căzut, iar dela fereastra aceea dela etajul 
al doilea am sărit.

— Bine, făcu Holmes, iată-te cel puţin 
răzbunat. Nu mai încape nici o îndoială că 
lampa, care a foşt sfărâmată de presă, a 
aprins pereţii de lemn ai camerei şi ei n’au 
observat asta în ferbinţeala goanei după
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d-ta. la priveşte cu băgare de seamă, nu 
cum-va vei da de amicii dumitale în mul
ţimea aceia? Mă tem însă c’or fi la vre-o 
câte-va mile de aici.

Temerile lui Holmes se şi realizară, căci 
din ziua aceea nimeni n’a mai auzit de fe- 
meea frumoasă, de neamţul sinistru şi de 
englezul posomorât. Un ţăran întâlnise, dis 
de dimineaţă, o căruţă cu mai multe per
soane şi cu cufere mari, mergând repede 
la Reading, dar de-aici, ori ce urmă a fuga
rilor dispărea, şi chiar ascuţimea Iui Holmes 
nu putu niciodată descoperi cel mai mic 
semn, care să-l pue pe urma lor.

Pompierii fură foarte miraţi de aşezarea 
odăilor acestei case, şi mai ales de degetul 
descoperit pe fereastra dela etajul al doilea. 
In sfârşit, către seară, sforţările lor fură în
coronate de izbândă şi focul fu stins; dar ta
vanul căzuse şi cu el câte-va tuburi ale me- 
canizmului, care costase atât de scump pe 
prietenul nostru. Se găsiră mari cantităţi 
de nichel şi de cositor într’un  hambar de 
lângă casă, dar nici o m onedă, ceea-ce lă- 
muria existenţa cuferelor mari, de cari am 
vorbit.

O  urmă, bine păstrată, ne lămuri cum fu
sese transportat rănitul din grădină la locul 
unde îşi venise în fire. Fusese dus, fără în
doială, de două persoane, din care una avea



Aventurile lui Sherlock Holmes 43

piciorul foarte mic şi alta dimpotrivă, foarte 
mare. Părea deci foarte cu putinţă ca en 
glezul cel tăcut, mai puţin îndrăzneţ şi mai 
puţin sălbatic ca tovarăşul său, să fi ajutat 
pe femee să scoată pe om ul leşinat la adă
post de pericol.

— Nif-i aşa, grăi cu tristete inginerul nos
tru, că a fost o foarte frumoasă afacere pen
tru mine? Mi-am pierdut degetul şi cele 
cincizeci de guinee?

Dar ai câştigat experienţa, zise Holmes 
râzând. Şi, indirect, mai ai încă un avantaj: 
căci ori unde vei povesti întâmplarea ast«, 
îji vei face numele celui mai interesant po
vestitor din lume..





O răpire misterioasă
In mica noastră locuinţă din Baker Street, 

ne-a fost dat să vedem multe intrări din 
cele mai dramatice, dar nu mi-aduc aminte 
de vreo apariţie mai neaşteptată şi mai ex
traordinară ca aceea a doctorului Thorneye- 
roft Huxtable, doctor în filozofie şi maes
tru în arte. Cartea lui de vizită, plină toată 
de titluri academice, ne fusese adusă cu 
vreo câteva secunde mai înainte, apoi in
trase şi el, cu o înfăţişare atât de majes- 
toasă, atât de solemnă şi de blândă, că pă
rea întruchiparea sângelui rece şi a sigu
ranţei de sine. Şi, cu toate astea, d’abea se 
închisese uşa în urma lui, că el fu nevoit 
să se rezeme de masă; apoi corpu-i lung se 
abătu la pământ şi rămase întins, fără cu
noştinţă, pe blana noastră de urs.

Ne ridicarăm repede şi privirăm câteva 
minute pe acest naufragiat, pe care o fur
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tună neaşteptată şi năprasnică îl prinsese în 
mijlocul vieţii. Holmes îi puse o pernă sub 
cap, pe când eu îi dusei la buze un pahar 
cu cognac. Grijile îi sbârciseră fata palidă: 
ochii lui mari erau împrejmuiţi de cearcăne 
negre, gura-i fără dinţi era contractată în- 
tr’un chip dureros; obraji-i graşi erau ne- 
raşi de câteva zile. Cămaşa şi gulerul ne 
arătau că făcuse o călătorie lungă, iar păru-i 
sta în neorânduială, crud lovit de soartă,

— Ce are, Watson? mă întrebă Holmes.
— O slăbiciune bine caracterizată, dato

rită, probabil foamei şi oboselii, răspunsei 
eu, pe când îi pipăiam pulsul şi constatam 
că bătea foarte încet.

— Uite un bilet de întors pentru Ma- 
kleton, în nordul Angliei, zise Holmes, sco- 
ţându-1 din buzunarul vizitatorului. Cum 
încă nu suntem la amiază, trebue să fi por
nit la drum dis de dimineaţă.

Bolnavul începu să-şi m işte pleoapele şi 
ochii lui cenuşii, încă rătăciţi, se aţintiră 
asupra noastră. După un minut, se ridică 
de jos, roşu de ruşine.

— lertati-mi slăbiciunea, domnule Hol
mes. Sunt cu totul turburat. Dacă mi-ati 
putea da un corn şi un pahar cu lapte, 
cred că m’aşi întrema. Am venit eu în per
soană, domnule Holmes, pentru ca să' vă 
fac neapărat să mergeţi cu mine. Ne-a fost
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teamă că o telegramă nu v’ar putea deter
mina să vă grăbiţi în deajuns.

— Când veţi fi cu totul întremat...
— Mi-ebine acum; nu pot înţelege care-i 

cauza acestei slăbiciuni. V’aşi fi recunos
cător, domnule Holmes, de v’aţi întoarce cu 
mine la Makleton cu primul tren.

Prietenul meu dete din cap.
—Colegul meu, doctorul Watson, v’ar 

putea spune că în momentul acesta suntem 
foarte ocupaţi. Ar trebui să se întâmple un 
lucru foarte grav, pentru a părăsi Londra 
în momentul acesta.

— O întâmplare foarte gravă!
Vizitatorul nostru ridică braţele la cer.
— N’aţi auzit oare vorbindu-se de răpi

rea unicului fiu al ducelui de Holdernesse?
— C u m ! fostul prim ministru ?
— Tocmai. Ne-am încercat să ascundem 

gazetelor întâmplarea, iată însă că Globul 
de-aseară vorbeşte de asta şi cred că veţi 
fi aflat noutatea.

Holmes întinse mâna şi luă din biblio
tecă volumul H din enciclopedia sa:

— Holdernesse, al 6 lea duce, KG PB... 
etc.,. tot alfabetul e întrebuinţat pentru a- 
rătarea titlurilor lui. Baron de Beverley, 
conte de Carlton... D oam ne! ce listă !... 
Lord locotenent de Hallamshire cTela 1900. 
A luat* în căsătorie pe Edith, fiea lui Şir
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Charles Appledore în 1888. Moştenitor pre
zumtiv şi fiu unic: lordul Saltire. Proprie
tăţi pe o întindere de mai mult de două 
sute cincizeci de mii de acre. Are mine in 
Lancashire şi în tara Galilor. Adrese : Carls- 
ton, House Terrace, Holdernesse Hal, Hal- 
lamshire, Castelul Carlston la Bangor, ţera 
Galilor. Lord al Amiralitate) 1872. Secretar 
de stat la departamentul... în sfârşit, se 
poate lăuda că e unul din supuşii cei mai 
însemnaţi ai Majestătei sa le !

Cel mai mare şi poate cel mai bogat 
Ştiu, domnule Hoîrnes, că stimaţi mult 

profesia şi că lucraţi numai de plăcere. To- 
tuş, trebue să vă spun că Excelenta sa, 
lordul Holdernesse, a făgăduit un cec de 
cinci mii de lire, aceluia care i va putea 
arăta pe ornul sau pe oamenii cari l-au 
răpit.

— E o răsplată cu adevărat princiară, 
zise Holmes. Cred, W atson, că o să ne ho- 
tărîm să însoţim pe doctorul Huxtable în 
nordul Angliei, Şi-acum, dom nule, după ce 
veţi bea paharul cu lapte, veţi fi aşa de 
bun să povestiţi cum şi când s’a întâmplat 
afacerea, întrucât sunteţi amestecat în a- 
ceastă întâmplare şi, în sfârşit, pentru ce-aţi 
aşteptat trei zile, ceeace mi-o arată cu pri
sosinţă starea bărbii d-v., pentru ca să ve
niţi să-mi cereţi ajutorul.
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Vizitatorul nostru îşi luă numai decât 
laptele şi îşi mâncă cornurile. Ochii lui îşi 
recăpătară limpeziciunea, obrajii-i se învio
rară şi el ne expuse situaţia cu cea mai 
mare claritate.

— Mai întâi, trebue să vă spun, dom
nilor, că sunt directorul şi proprietarul unui 
pension, al unei şcoale pregătitoare. Poate 
îmi cunoaşteţi numele din cartea mea «Pli
viri asupra lui Horaţiu». Şcoala mea este,netă
găduit, cea mai bună şi cea mai renumită 
dintre toate şcoalele pregătitoare din Anglia. 
Lordul Leverskoke, contele de Blawater, 
sir Catheart loanes, toti mi-au încredinţat 
pe fiii lor. Dar apogeul şi l-a atins această 
şcoală acum trei săptămâni, când ducele de 
Hlodernesse timise pe d-nul Iames Wilder, 
secretarul său, să-mi spue că tânărul lord 
Saltire, în vârstă de zece ani, îmi va fi în
credinţat spre a îngriji de educaţia lui. De 
unde să-mi îr/'h uesc eu că această cinste, 
ce mi se făceu a fi începutul celei mai 
mari nenorocir. iin viata mea.

Tânărul lord sosi la întâi Mai, pentru a 
începe trimestrul de vară. Era un copii dră
gălaş, care se deprinse în scurtă vreme cu 
obiceiurile casei. Trebue să vă spun, nu 
pentru a fi indiscret ci pentru că jumătăţile 
de destăinuiri n’au .ost în afacerea asta, că 
copilul nu prea era fericiţ acasă. Ţoată lp-
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mea ştie că, de la căsătoria sa, viaţa ducelui 
n ’a fost de loc liniştită şi că, cele din urmă 
s ’a despărţit prin bună înţelegere de ducesa, 
care locueşte acum în sudul Franţei. Acea
stă despărţire s’a făcut acum cât-va timp şi 
copilul ţinea foarte mult la mama lui. După 
plecarea acesteia, el se simţi atât de neno
rocit, în cât, pentru a’l mai face să uite, 
ducele se hotărâ să-l trimeată la mine. După 
cinsprezece zile, băiatul uitase de toate şi 
părea foarte fericit.

Iată însă că el dispare fără nici-o urmă în 
noaptea de 13 Mai, adică lunea trecută. 
Camera lui se află la etajul al doilea; ca să 
ajungi la ea, trebue să treci printrun dor
mitor unde dorm doi elevi. Aceştia n’au 
auzit şi n’au văzut nimic.

E deci absolut sigur că tânărul lord Săl- 
tire n’a pucat drumul acesta. Fereastra lui 
era deschisă; un trunchi foarte mare de 
ederă se întindea până la pământ. N’am pu
tut descoperi jos nici o urmă de paşi dar 
e singur că n’a putut fugi prin altă parte.

S’a descoperit lipsa lui Marţi dimineaţa 
la şapte. Patul era mototolit. Se îmbrăcase 
pe deplin, înainte de plecare, cu uniforma 
lui de şcoală: o tunică neagră şi un pan
talon cenuşiu închis. Nimic nu arată că 
cine-va ar fi intrat în odaie, şi e sigur că 
ori-ce strigăt, ori-ce sgom ot de luptă ar fj
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elevii cari dorm în dormitorul alăturat, are 
somnul foarte uşor.

Când s’a descoperit dispariţia lordului 
Saltire, am chemat pe toţi elevii, pe toţi 
profesorii şi pe toţi servitorii din toată casa. 
Deabea atunci am văzut că copilul nu ple
case singur. Heidegger, profesorul de ger
mană. dispăruse şi e1. Camera lui era aşe
zată în partea din fund a clădirii, la etajul 
al doilea, şi dădea cil ferestrele în spre odaia 
lordului Saltire. Şi patul lui era desfăcut, 
dar el trebue să fi plecat numai pe jumătate 
îmbrăcat, căci cămaşa şi ciorapii erau pe 
jos. Fără nici-o îndoială şi el se dăduse jos, 
alunecând de-alungul ederii, că văzurăm 
urma paşilor săi pe iarba. Bicicleta Iui care 
se afla sub şopronul de lângă grădină, 
dispăruse şi ea.

Heidegger era de doi ani profesor la şcoala 
mea şi se prezentase cu cele mai bune re
comandaţii. Era un om tăcut, ursuz neiubit 
de elevi şi colegi. Nu sa putut descoperi 
nici-o urmă a fugarilor şi, astăzi, Joi, nu 
ştiu nimic altceva, decât ce ştiam şi Marţi. 
Fireşte, am făcut numai de cât cercetări la 
Holdernesse Hali, care se găseşte numai la 
câteva mile depărtare, căci credeam că în 
urma unei crize de plictiseală s’o fi reîntors 
acasă, dar acolo nu fusese văzut.

r
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Ducele este foarte neliniştit; cât despre 
mine, v’aţi putut da seama de starea de ner
vozitate Ia care m’au adus încordarea în 
care mă aflu şi sentimentul răspunderii me
le. Domnule Holmes, dacă vre-odată v’a pa
sionat vre-o taină, vă rog  din suflet, des- 
legafi-o pe aceasta, căci nici-odată nu ve(i 
întâlni o alta mai demnă de dumneavoa
stră.

Sherlock Holmes ascultase cu atenţia cea 
mai încordată povestirea nenorocitului pro
fesor. Sprâncenele lui încuntate , despărţite 
printr’o cută adâncă, arătau în destul că nu 
trebuia să fie rugat, ca el să se adânciască 
în dezlegarea temei care, fără a mai pune 
socoteală beneficiile ce le-ar fi adus, îi mai 
atâta în cel mai înalt grad interesul cel 
avea în general pentru toate misterele com
plicate. El însemnă câteva note în carnet.

— A{i făcut foarte rău, că n’ati venit la 
mine mai de grabă, zise el cu asprime. Mă 
facefi să-mi încep cercetările în împrejurări 
foarte grele. E sigur că observarea ederii 
si a ierbii ar fi dat rezultate pentru un ob
servator scrupulos.

— Nu e vina mea, dom nule Holmes. Înăl
ţimea sa ţinea să înlăture un scandal şi nu 
voia să se dea în vileag necazurile lui fa
miliare, căci îi e groază de zgomot în jurul 
numelui său.
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— Totuş tot trebue să se fi făcut vre-o 
anchetă oficială.

— Da, domnule, dar ea n ’a ajuns la nici 
un rezultat. Se descoperise o u rm ă; un om 
tânăr, însoţit de un copil, plecase de la gara 
apropiată cu un tren de dimineaţă; am a- 
flat, deabia noaptea trecută, după ce urmă
risem perechea până la Liverpool că, fără 
îndoială, faptul n’avea nici o legătură cu 
afacerea noastră, Atunci, în  disperare de 
cauza, după ce petrecui o noapte albă, venii 
cu primul tren, să vă consult.

— Fără îndoială, pe când poliţia umblă 
pe această cale greşită, cercetările la faţa 
locului au fost părăsite.

— Cu totul.
— Iată deci trei zile perdute. Afacerea a 

fost începută foarte rău.
— O văd şi eu.
— Totuşi, misterul trebue deslegat şi aşi 

fi foart» fericit să izbutesc. Aţi putut sta
bili vre-o legătură între copil şi profesorul 
de germană?

— Nici una.
— Copilul era în clasa lui?
— Nu, şi, pe cât ştiu eu, n’a schimbat 

niciodată vre-o vorbă cu el.
— Foarte ciudat. Copilul avea şi bici

cletă ?
— Nu.
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— Sigur?
— Absolut.
— Să judecăm. E peste putinţă să admi

tem că profesorul de germană a putut sâ 
fugă pe bicicletă, în toiul nopţii, ducând 
pe copil în braţe.

— De sigur că nu.
— Atunci, dumneavoastră ce ziceţi?
— Au ascuns bicicleta pentru a ne pă

căli. Poate că au băgat o undeva şi ei au 
plecai pe jos.

— S’ar putea, dar n ’are rost. Mai erau şi 
alte biciclete sub şopron ?

— Da, mai multe.
— Dacă ar fi vrut să se crează că au 

plecat cu bicicleta, n’ar fi ascuns două în 
Ioc de una?

— E de presupus.
— Cum vezi, această ipoteză n'are nici 

o valoare. Dar acesta ar fi punctul de ple
care al unei anchete serioase. La urma ur
melor nu-i tocmai uşor să ascunzi sau să 
distrugi o bicicletă. Încă o întrebare: băe- 
ţaşul a primit vre-o vizită în ajunul dis
pariţiei lui ?

— Nu.
— A primit scrisori ?
— Da, una singură.
— Dela cine?
— Dela tatăl său.
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— Aveţi obiceiul să desfaceţi scrisorile
elevilor? *

— Nu.
— Cum ştiţi atunci că scrisoarea era dela 

tatăl său?
— Plicul purta armele lui şi adresa era 

scrisă de duce, care de altfel îşi aminteşte 
că a scris fiului suu.

— Mai ’nainte a primit alte scrisori?
— Nu, de câteva zile.
— Din Franţa a primit vreodată?
— Nu, niciodată. *
— Înţelegi ţinta întrebărilor mele; ori a 

fost răpit cu sila, ori a plecat de bună voe. 
In acest din urmă caz, a fost, cu siguranţă, 
un om care să-l încurajeze.

Dacă n ’a pi imit nicio vizită, atunci trebue 
să fi primit sfaturi prin scrisori. De aceea 
vreau să ştiu cu cine a stat în legătură.

— Nu cred să vă pot lăm uri; după cele 
ce ştiu, el nu primia scrisori decât dela 
tatăl său.

— Ziceţi că acesta i-a scris chiar în ziua 
fugii. Legăturile între tată şi fiu erau bune?

— Ducele nu-şi prea arată dragostea 
către nim eni; trăeşte absorbit de politică şi 
pare că nu-i în stare să aibă vreun senti
ment. Totuşi, cu fiul său era drăgăstos, în 
felul lui.

Copilul ţinea mai mult lă mamă-sa?
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— Da.
— V’a spus-o el?
— Nu.
— Ducele atunci?
— O, nu!
— Atunci de unde-o ştiti?
— D. James Wilder, secretarul ducelui, j 

pe care-1 cunosc, mi-a destăinuit unele lu
cruri asupra lordului Saltire.

— înţeleg. Dar, ultima scrisoare a ducelui, 
s ’a găsit în odae după plecarea copilului ?

— Nu, o luase cu el. Dar cred, domnule 
Holmes, că e tocmai timpul să ne pornim 
spre gara Euston.

— O să trimit după o trăsură. Intr’un 
sfert de oră suntem la dispoziţia d-voastră. 
Dacă cumva telegrafiati acasă, lăsaţi să se 
crează că cercetările se fac tot în spre Li- 
verpool, cum au început proştii ăia. In 
acest timp, eu voi lucra liniştit lângă casa 
dumneavoastră şi poate că urma nu-i atât 
de pierdută, în cât doi copoi bătrâni, ca 
W atson şi cu mine să n ’o putem găsi.

Chiar în seara aceia respiram aerul cu
rat al localităţii muntoase, unde era aşe
zată şcoala doctorului Huxtable. Sosirăm 
pe înoptate.

O  cartă de vizită se găsia pe masa din 
sală şi intendentul spuse încet câteva cu-
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vinte doctorului, care se întoarse către noi 
foarte turburat.

— Ducele este aici, ne spuse e l ; ducele 
şi cu d. Wilder sunt în cabinetul meu; 
veniţi domnilor, să vă prezint.

Văzusem prin ziare multe fotografii de-ale 
acestui bărbat de stat, dar nu prea semănau 
bine. El era înalt şi impunător şi se îm
brăca cu cea mai mare grijă; figura-i era 
slabă, lungă; nasul foarte lung şi încovoiat; 
culoarea feţei era ca ceara, ceeace con
trasta cu barba-i lungă şi roşie, ce cădea 
pe vesta-i albă, pe care strălucia lanţul cea
sornicului. Aşa era omul ce, stând în pi
cioare, ne măsură din creştet până’n tălpi 
cu cea mai mare răceală. Lângă el se afla 
un om tânăr, care de bună seamă că era 
secretarul Iui particular, d. Wilder, acesta 
era mic, nervos, cu ochii albaştri foarte in
teligenţi şi c’o faţă foarte nobilă. El fu 
acela care, cu un ton sigur şi muşcător, 
deschise vorba.

— Am venit azi dimineaţă, doctore, dar 
a fost prea târziu, ca să vă pot împiedica 
de a pleca la Londra. Am aflat că aveţi de 
gând să însărcinaţi cu această afacere pe 
d. Sherlock Holmes; d. duce a fost foarte 
surprins, văzând că aţi luat o astfel de ho
tărâre fără a l întreba.

— Când am aflat că poliţia a dat greş.
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D. duce nu-i de loc convins că po
litia a dat greş.

—- Dar e sigur, domnule Wilder...
— Şti{i bine că d. duce tine foarte mult 

să înlăture scandalul, şi prin urmare voeşte 
să-i cunoască taina cât mai putini oameni

— Afacerea se poate îndrepta fără multă 
greutate, zise nenorocitul doctor. D. Sher- 
lock Holmes se poate întoarce la Londra 
cu trenul de mâine dimineaţă.

— O nu, doctore, nu ! zise Holmes cu 
vocea cât putu mai dulceagă. Clima de 
Nord e atât de întăritoare şi de plăcută, 
că am de gând să stau mai multe zile în 
munţii dumneavoastră şi să-mi întrebuinţez 
timpul cum voi putea mai bine. Veţi hotăra 
dacă voi locui sub acoperişul dumneavoastră 
sau într’un han din sat.

Se vedea bine că sărm anul doctor era 
foarte încurcat, când deodată se auzi vocea 
adâncă şi răsunătoare ca o tobă a ducelui 
cu barbă roşie.

— Cred, ca şi d. W ilder, că aţi fi făcut 
bine de m’aţi fi întrebat şi pe mine, doc
tore Huxtable; dar, pentru că d. Holmes 
cunoaşte acum secretul, ar fi absurd să nu 
ne folosim de serviciile sale. In loc de a 
vă duce la un han, dom nule Holmes, aşi 
fi foarte îericit să .trageţi la mine la Hol- 
dernesse Hali.
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— Mulţumesc, domnule duce, dar pentru 
uşurarea cercetărilor, cred că aşi face mai 
bine dacă aşi rămâne chiar la faţa locului.

— Cum vreţi, domnule Holmes. Vă vom 
da, d. Wilder şi cu mine, toate informaţiile 
de care veţi avea nevoe.

— Cred că va fi trebuinţă să viu să vă 
văd la castel, zise Holmes; dar acum îmi va 
fi ertat să vă întreb, dacă aveţi vre-o idee 
asupra dispariţiei fiului dumneavoastră?

— Nu, domnule, n’am nici una.
- r  lertaţi-mă, vă rog, dacă voi atinge un 

subiect ce vă este neplăcut; dar mi-e de 
folos. Credeţi că doamna ducesă e ameste
cată întru câtva?

Fostul ministru avu un moment de în
doială foarte vizibil.

— Nu cred, spuse el în sfârşit.
— Altă ipoteză ar fi că copilul a fost 

răpit, pentru ca să vă fie înapoiat pentru 
parale. Aţi primit vre-o cerere de soiul ăsta?

— Nu, domnule.
— O ultimă întrebare. Mi s’a spus că 

aţi scris fiului dumneavoastră chiar în ziua 
fugii lui ?

— Nu, în ajun.
— Tocmai, dar el a primit scrisoarea în 

ziua aceea?
— Da.
— Se găsia în scrisoarea dumneavoastră
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vre-un cuvânt, care să-l poată împinge la 
o asemenea faptă?

— Nu.
—• Aţi pus singur scrisoarea la poştă?
Răspunsul nobilului domn fu întrerupt 

de secretarul său, care exclamă cu oarecare 
mândrie:

— Nu intră în obiceiurile d-Iui duce să-şi 
pue singur sc'isorile la poştă. Scrisoarea 
asta a fost pusă cu celelalte, pe birou şi 
le-am închis eu singur în sacul de depeşi.

— Sunteţi sigur că scrisoarea a fost pusă 
cu celelalte împreună ?

— Da, am văzut-o foarte bine.
— Câte scrisori a scris d-nul duce în 

acea zi ?
— Douăzeci sau treizeci. Am o cores

pondenţă foarte întinsă — dar cred că asta 
nu intră în chestie.

— Ba da, ba da, zise Holmes.
— Eu, urmă ducele, am povăţuit poliţia 

să-şi îndrepte cercetările în  sudul Franţei. 
V’am mai spus-o, mi se pare peste putinţă 
ca ducesa să fi săvârşit un act atât de 
m onstruos, dar fiul meu avea, în privinţa 
asta, ideile cele mai ciudate şi e foarte cu 
putinţă ca să se fi dus, cu ajutorul profe
sorului de germană, la mamă-sa. Şi acum, 
doctore, vă lăsăm.

Simţiam că Holmes ar fi voit să pue şi
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alte întrebări, dar apucăturile iuţi ale du
celui mă făcură să înţeleg că acesta privia 
ca sfârşită întreţinerea. Se vedea bine, că 
întreţinerea cu un strein asupra vieţii sale 
intime era foarte neplăcută firii sale aristo
cratice şi se temea ca nu cumva celelalte 
chestiuni, pe cari le-ar pune, să nu arunce 
o lumină mai vie asupra secretelor vieţii 
sale de mare senior.

După ce ducele şi secretarul său plecară, 
prietenul meu începu numai decât cercetă
rile, cu aprinderea lui obişnuită. El observă 
odaia copilului cu cea mai mare grije şi 
căpătă siguranţa că fugise pe fereastră. 6- 
daia profesorului de germană şi cercetarea 
hainelor lui nu Juseră nicio lumină. Sub 
greutatea lui upsese o ramură de ederă 
şi, la lumina u ii felinar, observarăm pe 
iarbă urma tălpile", singurul indiciu al fugii 
sale neexplicabile.

Sherlock Holmes părăsi singur casa şi se 
întoarse după ora unsprezece. Ceruse o 
hartă de stat major a împrejurimilor; o 
duse în odae, o întinse pe pat, puse lampa 
în mijloc şi începu să fumeze, arătându mi 
cu capătul de chihlibar al pipei, punctele 
interesante.

— Afacerea asta mă atrage, Watson, zise 
el. Sunt, desigur, lucruri cari nu sunt lip
site de interes, Mai întâi însă, dă-ţi seama
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de topografia locului, asta o să ne ajute 
mult în cercetările noastre.

Priveşte harta aceasta, pătratul acela în
chis este şcoala; iată, înfig în ea, un ac. Li
nia de aici înfăţişează drumul mare, care, 
cum vezi, merge dela răsărit la apus şi nu 
este nici un drum de-a curmezişul, nici la 
stânga, nici la dreapta, pe o distantă de 
mai multe mile. Dacă fugarii au apucat pe 
drum, n’au putut merge decât pe-aici.

— Negreşit.
— Avem încă noroc că putem controla ce 

oameni au trecut pe drum în noaptea cu 
pricina. In locul unde îmi pui pipa, pânda- 
rul a stat la post dela miezul nopţii până 
Ia ora şase dimineaţa. Cum vezi, el era la 
răspântia drumului mare cu drumul în 
curmeziş ce duce la răsărit şi mi-a afirmat 
că nu şi-a părăsit postul nici un singur 
m in u t; e sigur că n ’ar fi putut trece nimeni, 
fără ca pândarul să’l fi văzut. I-am vorbit 
astă seară şi mi se pare că merită încre
dere. Astea aflate, să ne întoarcem de cea
laltă parte a drumului. Acolo e hanul la 
Taurul roşu, al cărui proprietar, fiind bol
nav, trimisese la N ockleton să caute un 
d o c to r ; doctorul nu era acasă şi n’a venit 
decât a doua zi dimineaţa. Oamenii dela 
han au stat deci în aşteptare toată noaptea, 
pentru a păzi sosirea doctorului şi drumul
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a fost neîncetat supraveghiat. Toţi susţin 
într’un glas că n’a trecut nimeni pe drum. 
Dacă mărturiile astea sunt sincere, suntem 
deci fixaţi şi asupra părţii apusene şi, prin 
urmare, putem fi siguri că fugarii n’au a- 
pucat pe drum.

— Dar bicicleta? îl întrebai eu.
— Aşteaptă puţin. Să ne urmăm raţio- t 

nameatul. Dacă n’au apucat pe drum, a- 
tunci au tăiat câmpia, sau pe la nord sau pe
la su d ; asta nu se mai poate discuta. Să 
examinăm ambele ipoteze: la sud, cum 
vezi, sunt câmpuri cultivate, despărţite în
tre ele prin ziduri de piatră. In partea asta, 
nu se putea întrebuinţa bicicleta. Să lăsăm 
deci direcţia asta şi să ne întoarcem la 
nord. Aci se găseşte un buchet de copac', 
însemnat pe hartă cu numele de Dagged 
Shaw, şi mai departe bărăganul din Lower 
Qiil, ce se întinde pe mai multe de zece 
mile, cu un suiş foarte uşor. In direcţia a- 
cestui loc deşert se găseşte Holdernesse 
Hali, care, dacă o iei pe drum, e la o de
părtare de zece mile, dar dacă tai bărăga
nul de-a curmezişul e numai la şase mile, 
Bărăganul e cu totul nelocuit; de-abia dacă 
găseşti ici şi colo câte-o curte, unde se 
cresc vite. Până la drumul spre Chesterfield, 
aproape nu se află alţi locuitori decât pă
sările numite fierari şi pescari. Mai observă
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că se mai găseşte o biserică înconjurată de 
câteva locuinţe şi de un han. De-aci încolo, 
dealurile se fac mari şi mai drepte. Cerce
tările noastre trebue, cu siguranţă, să fie 
îndreptate spre nord...

— Dar bicicleta? îl întrebai eu încă o- 
dată.

— Bine, bine, zise Holmes nerăbdător, 
un bun ciclist n’are nevoe de drumul mare. 
Bărăganul este străbătut de poteci şi, de 
altfel, era lună plină. A, ce este?

Cineva bătea la u şă ; un moment după 
aceea, doctorul Huxtable intră în odae, ţi
nând în mână o şapcă albastră cu un ga- 
Ion alb.

— In sfârşit, iată o dovadă, exclamă el. 
Slavă Domnului! iată-ne pe urmele băia
tului. Uite-i şapca.

— Unde a fost găsită?
— Intr’o cărufă de ţigani, cari poposiau 

pe bărăgan. Ei plecaseră Marţea trecută. 
Politia i a găsit astăzi, le-a cercetat căruţele 
şi a descoperit şapca.

— Ce lămuriri au dat ?
— Întâi s’au încurcat, pe urmă au spus 

că au găsit-o în mijlocul bărăganului, Marţi 
dimineaţa. Ei ştiu unde este copilul, tâlha
rii. Slavă Domuulni, acum sunt cu toţii la 
răcoare. Frica de justiţie, pe de-o parte,
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banii ducelui pe de alta, vor ajunge să 
scoată dela ei tot ce ştiu.

— Până acum totul merge de minune, 
zise Holmes, după ce doctorul părăsi odaia. 
Iată încă o dovadă că din spre Lower Oill 
trebue să ne aşteptăm să găsim ceva. Poli
tia, de altfel, n’a ajuns la nimic cu aresta
rea t'ganilor. Vezi, W atson, de-a curmezi
şul bărăganului este un râuleţ care e în
semnat pe hartă. In unele locuri, el s’a 
schimbat în o adevărată mlaştină, mai ales 
în regiunea cuprinsă între Holdernesse Hali 
şi şcoală. Nicăeri în altă parte nu vom pu
tea găsi urme de picioare, pe timpul ăsta 
uscat, aici însă, poate vom avea norocul să 
găsim. Ne vom scula mâine dis de dimi
neaţă şi ne vom duce amândoi să vedem 
dacă nu vom putea descurca iţele miste
rului,

De dimineaţă, în zorii zilei, când mă deş
teptai văzui lângă pat silueta subtiratecă 
a lui Holmes. Era complect îmbrăcat şi se 
vedea că făcuse o pimbare.

— Am cercetat toată grădina, şopronul cu 
biciclete, zise el, şi m’am dus şi până la 
tufişul de arbori. Acum, Waston, treci de 
ia-ti ceaşa cu ciocolată, care te aşteaptă în 
odaia de alături; dar grăbeşte-te, căci avem 
de furcă azi. —

Ochi-i străluciau. obrajii îi erau împur-
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puraţi de plăcere, ca ai unui maestru care-şi 
vedea opera pe calea cea bună. Sprinten şi 
activ, nu mai semăna de Ioc cu palidul 
visător din Baker Street. Privind statura lui 
energică şi gata de luptă, simţii că ne aştea
ptă o zi obositoare.

Şi, cu toate astea, ea începu printr’o de- 
samăgire amarnică. Porniserăm, plini de 
nădejde, prin bărăganul cenuşiu, brăzdat de 
poteci numeroase pentru vite, şi ajunserăm 
la o limbă de pământ de un verde aprins 
care era mlaştina. Dacă băiatul s’ar fi în
dreptat spre castelul tatălui său, desigur 
că ar fi trebuit să treacă pe-aicî şi să lase 
urme. Dar nu descoperirăm nici cea mai 
mică urmă despre trecerea lui, sau a neam
ţului. Cu figura întunecată, amicul meu 
cutreeră malurile, uitându-se cu cea mai 
mare grije în toate părţile. Erau foarte multe 
urme de miei, iar ceva mai departe desco- 
perirăm urme de vite şi atâta tot.

— înfrângere pe toată linia! zise Holmes 
aruncându-şi ochii roată pe tot bărăganul. 
Ia te uită mai colo o m laştină! Dar.... 
da ce e asta?

Zărisăm o potecă în mijlocul căreia se 
vedea o urmă lăsată de bicicletă.

— Ura ! strigai eu, am dat de ei.
Holmes dădu din cap şi privirea lui mi

se păru mai mult întristată de cât veselă
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— O bicicletă da, dar nu acea bicicletă 
zise el. Cunosc patruzeci şi două de feluri 
de urme lăsate de cauciucul bicicletelor 
Acesta este Dunlop. Cauciucul lui Hei- 
degger ăvea marca Palmer şi lăsa urme 
longitudinale. Aşa mi-a spus Aveling, pro
fesorul de matematică. Va să zică asta nu 
e urma neamţului.

— Poate e a băiatului.
— S’ar putea, dacă ar fi lucru dovedit 

că şi el avea o bicicletă; ori, ştim că nu. 
Urma asta a fost lăsată de un om care 
venea dinspre şcoală.

— Sau care se duce a spre ea.
— Nu, nu, dragă W atson. Roata dindă

răt, care duce toată greutatea, lasă totdea- 
o urmă mai adâncă şi vezi că în multe 
locuri, urma roţii dinainte a fost acoperită 
de aceia a roţii dindărăt. Fără îndoială că 
bicicleta se depărta de şcoală. Asta se poa
te să aibă sau nu vreo legătură cu afacerea 
noastră, noi trebue totuş s’o urmărim 
înainte de a trece mai departe,

Ceea ce şi făcurăm şi, la câteva sute de 
metri, sfârşindu-se partea mlăştinoasă a bă
răganului, pierdurăm urma. lntorcându-ne 
găsirăm alt loc străbătut de pârâiaş. Văzu
răm iar urmele bicicletei ; ele erau pe ju
mătate şterse de copitele vacilor: apoi dis
părură şi poteca ne duse la buchetul de



68 Conan Doyle

copaci din Dagged Schaw, aşezat îii dosul 
şcoslei. Holmes se aşează pe un trunchi de 
copdC şi-şi sprijini capul în mâni. Avu 
timp să fumeze două ţigări, până să se ri
dice.

— Ei bine, rosti el în sfârşit; e foarte 
cu putinţă, la urma urmei, ca un om pri
ceput să-şi fi schimbat cauciucul maşinii, 
ca să încurce pe urmăritori, pe un crimi- 
nai, căruia îi poate trece prin minte o a- 
semenea ideie, aşi fi foarte fericit să’l dau 
de gol. Dar să lăsăm asta şi să ne întoar
cem la mlaştina, pe care n ’am cercetat’o în 
deajuns.

Urmarăm examenul migălos al acestei 
părţi din bărăgan şi, în curând, munca ne 
fu răsplătită. In partea cea mai ioasă se gă- 
sia o potecă şerpuită. Holmes scoase o ex
clamaţie de bucurie, când se apropiă. O 
urmă asemănătoare cu o linie de fir tele
grafic se găsia la mijlocul ei. Era o urmă 
de bicicletă Palmer!

— Iată urma Iui Heidergger, e sigur 
zise H olm es cu entuziasm; raţionamentul 
meu era adevărat, Watson !

— Felicit.
— Dar n ’am ajuns încă Ia capăt. Te rog, 

nu um bla pe cărare. Să ne ţinem de urmă 
cred că n ’o să ne ducă departe.

înaintând, observarăm că partea asta din
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bărăgan era numai mlaştini; pierdeam une
ori din vedere urma, dar o regăsiam iarăşi,

— Observi, zise Holmes, că ciclistul mer
gea repede? Nu mai încape nici’o îndoială. 
Vezi urma asta, unde cele două cauciucuri 
s’au întipărit atât de bine? Amândouă sunt 
tot atât de a d â n c i ,  ceea-ce ne arată 
că tot o greutate apasă şi pe ghidon ca şi 
pe şea, ceea-ce se întâmplă numai h  o vi
teză mare. Drace, uite, ciclistul a căzut.

Descoperise o tipăritură toarte ne regu
lată, dealungul cărării; lângă ea se vedeau 
urme de paşi, apoi urma bicicletei reapăru.

— Dar s’a sculat şi a pornrt o mai de
parte, zisei eu.

Holmes ţinea în mână o ramură înflori
tă de românite; constatai cu groază că era 
pătată de sânge închegat.

—, Rău zise Holmes, rău. Bagă de sea
mă. W atson! Nici un pas mai departe.

Ştii ce văd eu în toate astea? Neam 
tul a căzut rănit, s’a suit iar pe bicicletă 
şi-a mers mai departe. Dar nu mai e nici-o 
urmă pe alături; iată urme de picioare de 
vite. Să fi fost oare spintecat de vreun taur? 
Nu-i cu putinţă. Şi cu toate astea nu văd 
urmele nimănui.Hai înainte, Watson. Trebue 
să fi fost serios rănit, urm a lui ne va con
duce şi nu vom da greş.

Cercetările nu fură lungi. Urmele cau-
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ciucului începură numai decât să facă zig
zaguri pe cărarea umedă şi, deodată, pe 
când priviam în depărtare, o strălucire de 
metal în mijlocul unui tufiş ne atrase pri
virile. Găsirăm o bicicletă cu cauciucurile 
Palmer, cu pedala stricată şi pătată cu mult 
sânge. De cealaltă parte a tufişului zărirăm 
un pantof. O săritură, şi văzurăm pe săr
manul ciclist întins pe spate. Era un om de 
statură înaltă, cu barbă mare, cu ochelari 
la cari o sticlă era spartă. Moartea îi pro- 
venise dintr’o lovitură primită în cap şi care 
îi turtise toasta. Dacă în urma unei astfel 
de lovituri a putut totuş să-şi urmeze dru
mul, trebue să fi avut multă inimă şi curaj. 
Era cu pantofi, dar fără ciorapi şi sub par
desiul descheiat se vedea cămaşa de noapte. 
Fără îndoială că era profesorul de germană.

Holmes întoarse cu respect cadavrul şi-l 
cercetă cu multă băgare de seamă. Stătu 
mai multă vreme pe gânduri şi putui ve
dea, după fruntea lui îngrijată, că descope
rirea asta lugubră nu înainta, după părerea 
lui, absolut de loc cercetările noastre.

— Ce ne facem, W atson ? zise el în sfâr
şit. Părerea mea e ca să ne urmăm cerce
tările, căci timpul e foarte preţios; înainte 
de toate însă trebue să înştiinţăm politia 
de descoperirea noastră şi să vedem să în- 
gnjască cineva de nenorocitul ăsta.
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— Mă pot întoarce eu.
— Nu, am nevoe de ajutorul d-tale. Dar 

uite, colo, un ţăran care lucrează pe bără
gan. Să-l chemăm şi să-l trimitem să în
ştiinţeze poliţia.

Adusei pe ţăran şi Holmes trimise pe 
sărmanul om înspăimântat să vestiască pe 
d. Huxtable de cele descoperite.

— Aşa dar, Watson, până acum am găsit 
două urme; una, bicicleta cu cauciucul Pal
mer, şi iată unde ne-a adus; cealaltă cu 
cauciucul Dunlop. înainte de-a ne lua după 
asta, să rezumăm ce-am găsit, spre a alege 
ceeace e principal din ceeace poate fi nu
mai pe al doilea plan. Mai întâi, trebue să 
ştii că copilul a plecat de bună voe. El a 
eşit pe fereastră şi a pornit, fie singur, fie 
cu cineva, asta e indiscutabil.

Dădui din cap, aprobativ.
— Acum e rândul sărmanului profesor. 

Copilul era complect îmbrăcat, când a ple
cat ; va să zică ştia ce trebue să facă. Pro
fesorul dimpotrivă, n’a avut vreme să-şi 
pue măcar ciorapii; a plecat, prin urmare, 
pe neaşteptate.

— Vădit lucru.
— Pentru ce-a plecat ? Pentru că, dela 

fereastra lui, a văzut, fără îndoială, fuga co
pilului şi a voit să-l prindă şi să-l aducă 
înapoi. S’a dus atunci să-şi ia bicicleta, l-a
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urmărit şi, în această urmărire, şi-a pierdut 
viaţa.

— Se prea poate.
— Am ajuns la partea slabă a raţiona

mentului. Ar fi fost foarte firesc ca un om, 
care urmăreşte un copil, să alerge după el 
pe jos, căci l-ar fi putut ajunge foarte uşor. 
Neamţul însă nu face asta; el ea bicicleta. 
Mi s ’a spus că era un biciclist de mâna 
întâi. El n’ar fi luat bicicleta, dacă n’ar fi 
ştiut că copilul are la îndemână un mijloc 
repede de fugă.

— Ceelaltă bicicletă?
— Să urmam reconstituirea faptelor. A 

fo st ucis la cinci mile departe de şcoală, 
nu printr’un toc de revolver (s’ar fi putut, 
la urma urmelor, ca şi un copil să tragă) 
ci printr’o lovitură de o violenţă extremă, 
dată de un braţ vânjos. Copilul avea, va să 
zică, un tovarăş de fugă, iar fuga trebue să 
fi fost foarte repede, de oarece a trebuit 
unui bun ciclist o distanţă de cinci mile, 
până să-i ajungă. Am cercetat pământul 
dela locul crimei, cu deamănuntul; ce-am 
găsit?  Câteva urme de vite şi nimic mai 
mult. Am cutreerat împrejurimile şi n’am 
găsit altă potecă, pe o distanţă de cincizeci 
de metri. Celalt ciclist n ’are, prin urmare, 
deloc aface cu asasinatul acesta; nu mai 
su n t alte urme de paşi.
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— Holmes, exclamai eu, asta nu se poate!
— Minuna! mai eşti! zise el. Ce spirit de 

observaţie! Nu-i cu putinţă, zici; dar aşa e.
Ai văzut singur. Ai putea explica altfel lu
crurile?

— Nu şi ar îi putut sparge ţeasta Pr'n 
cădere ?

— Intr’o mlaştină, W atson?
— Nu văd altă presupunere cu putinţă.
— Ei, ei... Am dezlegat noui probleme 

mai grele. In sfârşit, avem date mai se
rioase, numai să ştim să ne servim de ele. 
Am scos tot ce am putut de pe urma cau
ciucului Palmer; ia să vedem ce ne va spune 
Dunlop ul.

Reluarăm urma asta şi o urmărirăm oare
care vreme, apoi ea dispăru în tufişurile de 
papură; de-aici s’ar fi putut prea bine să se 
fi îndreptat spre Holdernesse Hal!, ale cărui 
turnuri cenuşii se înălţau la câteva miie în 
stânga noastră sau spre satul care se afla în 
faţă, în direcţia drumului spre Chesterfield.

Când ne apropiarăm de hanul cu înfăţi
şarea murdară şi care avea ca firmă un co
coş, Holmes scoase un geamăt şi mă apucă 
de umăr, ca să nu cad ă : îşi scrântise pi
ciorul. Şchiopătă cu mare greutate până la 
uşe, în faţa căreia un om  în vârstă, mic şi 
gros, fuma dintr’o pipă de lut.
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— Ce mai faci domnule ReubenHayes? 
zise Holmes.

— Cine eşti d-ta? şi de unde-mi ştii aşa 
bine numele? grăi ţăranul, cu o căutătură 
bănuitoare în ochii lui şireţi.

— E scris pe firmă, deasupra capului du- 
mitale şi e foarte uşor să recunoşti în dum
neata pe stăpânul hanului. N’ai vreo tră
su ră  în grajd ?

— Nu, n’am.
— Nu mai pot pune piciorul pe pământ.

' — Atunci nu-1 pune.
— Dar nu pot umbla.
— Atunci n’ai decât să sări.
Apucăturile lui Reuben Hayes erau de

parte de a fi politicoase, dar Holmes nu-şi 
pierdu veselia.

— Ei, prietene, sunt în  încurcătură şi 
trebue cu tot dinadinsul să ies din ea.

— Şi ce-mi pasă m ie? zise amabilul 
hangiu.

Am o afacere foarte im portantă. Ţi-aş da 
o liră, dacă mi-ai putea împrumuta o bici
cletă.

Hangiul ascuţi urechile.
— Unde vrei să te du c i?
— La Holdernesse Hali.
—- Sunteţi poate prieteni de-ai ducelui? 

zise hangiul, privind foarte ironic hainele 
noastre pline de noroi.
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Holmes începu a râde cu mare poftă.
— Va fi foarte vesel când ne va vedea.
— Pentru ce?
— Pentru că-i aducem noutăţi dela fiul 

lui, care a dispărut.
Hangiul tresări.
— Ce, i-aţi dat de urm ă?
— A fost văzut la Liverpool şi în curând 

va fi prins.
La cuvintele astea, faţa lui luă altă ex

presie şi apucăturile i se schimbară ca prin 
minune.

— N’am-mid un motiv să vreau binele 
ducelui, rosti el. Acum câtva timp am fost 
vizitiu la dânsul, dar s’a purtat foarte rău 
cu mine, şi numai pe cuvântul unui mize
rabil negustor de ovăz m’a dat afară, fără 
măcar să-mi dea certificat. Totuş, mă bu
cur foarte mult că s’a aflat că tânărul lord 
e la Liverpool şi vă voi ajuta să duceţi 
veşti la castel.

— Iţi mulţumesc, glăsui Holmes, dar a- 
cum vrem să mâncăm şi pe urmă o să aduci 
bicicleta.

— N’am bicicletă.
Holmes îi întinse o liră.
— Odată ce-ţi spun că n’am! dar o să 

vă închiriez doi cai, ca să vă puteţi duce 
la castel.
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— Bine, zise Holmes, vom pleca după 
ce vom fi mâncat ceva.

Când râmaserăm singuri în bucătărie, îmi 
dădui seama numai decât, spre marea mea 
mirare, că scântitura tovarăşului meu era 
cu totul vindecată. Era aproape seară şi 
noi nu mâncasem nimic de dimineaţă, aşa 
că stăturăm mai multă vreme Ia masă. Hol
mes se adâncise în gânduri; odală sau de 
două ori se sculă şi se duse la fereastră, 
ca să examineze împrejurimile. Fereastra 
dădea într’o curte murdară, în fundul că
reia se afla o fierărie, unde lucra un tânăr 
cu faţa şi hainele înegrite ; alături erau graj
durile. Holmes se aşezase ia r ; când deo
dată se sculă, scoţând o exclamaţie:

— Drace! Watson, mi se pare că am 
g h ic it! Da, aşa trebue să fie. Ţi-aduci a- 
minte că am văzut azi urme de picioare de 
vită?

— Da, mai multe.
— Unde?
— Peste tot locul; erau în mlaştină, pe 

cărare şi lângă locul unde şi-a găsit moartea 
sărmanul Heidegger.

— Tocmai. Ei bine, W atson, ai văzut 
multe vite azi pe bărăgan ?

— Nu-mi aduc aminte să fi văzut vreuna!
— E foarte ciudat, W atson, că am văzut 

atâtea urme de picioare şi ii’am văzut nici
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măcar un animal; e foarte ciudat, Watson, 
nu-i aşa?

— Adevărat.
— la căzneşte-te puţin şi aminteşte-ţi cum 

erau aşezate urmele. Le vezi în minte?
— Le văd.
— Ţi-aduci aminte, că ba erau aşezate 

aşa! şi aşeză fărâmiţele de pâine astfel:
: : : : ,  ba aşa apoi aşa
ţi-aduci aminte asta?

— Nu, până într’atâta nu-mi aduc aminte.
— Ba eu aşi jura că aşa erau; de altfel 

o să ne ducem să le mai vedem. Ce orb 
am fost, că n’am tras mai repede o încheere.

— Care?
— Nu ţi se pare curioasă o vacă, ce 

poate merge ba la pas, ba la trap, ba în ga
lop? De sigur că o minte de ţăran n’ar fi 
putut găsi niciodată o asemenea stratagemă, 
împrejurimile nu par supraveghiate decât 
de băiatul din fierărie. Hai să vedem, poate 
mai aflăm ceva.

In grajdul dărăpănat se găsiau doi cai 
neîngrijiţi. Holmes ridică un picior de din
dărăt al calului şi începu să râJă.

— Uite nişte potcoave vechi, cari au fost 
puse numai de puţină vreme. Potcoavele 
sunt vechi, dar cuele sunt noui. Treaba-i 
minunată! Ia să ne ducem până la fierărie.

Ucenicul îşi vedea de treabă, fără să ne
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bage în seamă. Privirea Iui Holmes scor- 
m onia rămăşiţele de fier şi de lemn, răs
pândite pe pământ. De odată auzirăm paşi 
la spatele nostru. Era hangiul; sprâncene- 
le-i stufoase erau încruntate deasupra ochi
lor Iui întunecaţi, figura lui roşie părea 
aprinsă de furie. Ţinea în mână un băţ, 
cu o măciucă de metal şi se apropia cu un 
aer atât de ameninţător, încât fui foarte fe
ricit că-mi simţii revolverul în buzunar.

— Spionii dracului! ce faceţi aici? ne 
strigă el.

— Ştii, domnule Reuben Hayes, zise Hol
mes foarte liniştit, că s ’ar putea crede că 
ţi-e frică să nu descoperim ceva.

Hangiul făcu o sforţare mare, ca să-şi re
capete sângele rece şi izbucni într’un râs 
prefăcut, şi mai ameninţător încă.

— Puteţi căuta tot ce poftiţi în fierăria 
mea; dar, cum nu-mi place să-şi bage cine
va nasul în treburile mele, fără voia mea, 
cel mai bun lucru ce l-aţi putea face ar fi 
să plătiţi şi să vă cărăbăniţi cât mai repede.

— Foarte bine, domnule Hayes, dar fără 
supărare, spuse Holmes. Am. privit numai 
caii. La urma urmei, mi se pare că am să 
pot umbla, nu-i aşa că nu-i departe?

— Nu sunt decât două mile până la poar
ta castelului; uite drumul la stânga.

EI ne urmări cu privirea până când ple-



Aventurile lui Sherlock Holmes 79

carăm din han. Nu merserăm însă prea 
depaite, căci Holmes se opri îndată ce co
titura drumului ne ascunse de privirea han
giului.

— E foc, foc, cum zic copiii, începu el, 
şi mi se pare că, cu cât mă depărtez cu 
atât mă apropii de apă. Nu, nu se poate 
să] plecăm!

— Sunt convins, zisei eu, că acest Reuben 
Hayes ştie totul. Rar mi-a fost dat să văd 
un ticălos mai mare.

— Ţi-a făcut impresia asta? Are cai, o 
ferărie. E-hei, e vrednic de interes hanul la 
«Cocoşul îndrăzneţ». îmi vine să mă întorc, 
ca să-l cercetez în voe.

La spatele nostru se ridica un deal cu 
stânci de cretă. Părăsisem şoseaua şi ur
cam coasta, când, privind spre Holdernesse 
Hali, observai un ciclist, care mergea cu 
cea mai mare iuţeală.

— Ascunde-te, strigă Holmes, punându-şi 
cu tărie mâna pe umărul meu.

De-abia ne ascunserăm, că un om trecu 
repede pe drum pe lângă noi. Zării, în- 
tr’un nor de praf, o figură palidă şi turbu
rată, pe care era întipărită groaza, cu gura 
deschisă şi cu ochii rătăciţi; s’ar fi putut 
spune că era o caricatură urâtă a elegan
tului James Wilder, pe care-1 văzusem în 
ajun.
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— Secretarul ducelui, exclamă Holmes. 
Haide, Watson, să vedem ce vrea să facă!

Sărirăm din piatră în piatră şi, puţin după 
aceia, ne găsirăm pe un vârf de unde pu
team vedea uşa hanului. Bicicleta lui Wil- 
der era sprijinită de zid. Nimic nu se mişca 
în casă şi nimeni nu se vedea la ferestre. 
Ziua se stingea încetul cu încetul, pe mă
sură ce soarele se ascundea după turnurile 
înalte ale castelului. Văzurăm prin întuneric, 
că se aprinseseră în curtea hanului două 
felinare; apoi auzirăm ropotul unor copite 
de cai pe şosea şi, prin fata noastră, trecu 
ca fulgerul o trăsură în spre Chesterfild.

— Ce zici de asta? murmură Holmes.
— Par’c’ar fi o fugă.
— In trăsură era un singur om. Nu era 

d. James Wilder, căci iată-1 în uşe.
Un pătrat roşu de lumină strălucise în 

noapte, îngăduindu-ne să vedem silueta 
neagră a secretarului. Aceasta îşi întinsese 
gâtul parcă pentru a străbate întunericul. 
Nu mai încăpea îndoială că aştepta pe cine
va. In sfârşit, auzirăm paşi pe drum şi nu
mai de cât văzurăm alt om. Uşa se închise 
şi din nou întunericul fu adânc. Cinci minute 
după aceia, apăru o lumină la primul etaj.

— Foarte ciudate lucruri se petrec la ha
nul acesta, zise Holmes.
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— Cafeneau e în cealaltă parte a clă
dirii.

— Tocmai, prin urmare cei sosiţi sunt 
musafiri; dar ce-o ti făcând oare d. James 
Wilder, în hanul acesta, la o oră aşa de 
târzie, şi cine poate fi omul care i-a dat în
tâlnire ? Haide, Watson, mai aproape, să 
vedem ce-o să se întâmple.

Coborârăm coasta şi ajunserăm la uşa 
hanului. Bicicleta era tot sprijinită de zid. 
Holmes aprinse un chibrit şi lumină roata 
dindărăt. 11 auzii râzând, când văzu la lu
mina chibritului cauciupul Dunlop. Dea
supra noastră se găsia fereastra luminată.

— Trebue neapărat să arunc o privire; 
W atson, apleacă-te cu spatele spre zid, ca 
să mă pot urca.

Un moment după asta era cu picioarele 
pe umerii mei; nu stătu decât o secundă.

— Hai, prietene, rosti el, am lucrat destul 
azi. Am aflat tot ce-am putut; şcoala e de
parte de aici şi cu cât vom ajunge mai re
pede, cu atât o să fie mai bine.

Pe tot drumul deabea spuse câteva cu
vinte şi în loc să intre în camera lui, se 
duse la gara Makleton, de unde trimise 
mai multe telegrame. Deabea târziu noaptea 
îl auzii exprimând condolenţe doctorului 
Huxtable, pentru moartea tragică a profe
sorului său de germană. Apoi intră în odae,
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tot atât de uşor şi de bine dispus cum 
fusese şi dimineaţa.

— Toate merg bine, zise el, şi-{i făgăduesc 
că până mâine seară vom avea deslegarea 
misterului.

A doua zi dimineaţă, Holmes şi cu mine 
urcam lunga alee de ceri ce ducea la Hol- 
dernesse Hal. După ce trecurăm poarta mo
numentală,- făcută pe timpul reginei Eiisa- 
beta, furăm întroduşi în cabinetul de lucru 
al ducelui. Găsirăm pe d. James Wilder, j 
rece şi mândru, dar având încă în ochi o 
rămăşiţă din groaza ce o încercase noaptea j 
trecută.

— Afi venit să vedeţi pe excelenta sa? 
C u mare părere de rău trebue să vă în
ştiinţez că e foarte obosit. Ştirea morţii pro
fesorului l’a turburat cu totul. Am primit 
eri după amiază o telegramă de la dr. Hux- 
table, care m’a înştiinţat de descoperirea 
d-voastre.

— Totuş, trebue să fiu primit, domnule 
Wilder.,

— Dar excelenta sa e încă în dormitor.
— Atunci mă voi duce în dormitor.
— Mi se pare chiar că e în pat.
— Atunci îl voi vedea în pat.
Apucăturile reci şi neînduplecate ale Iui

Holmes făcură pe secretar să înţeleagă, că 
orice stăruinţă e de prisos,



— Foarte bine, domnule Holmes, mă duc 
să-i spun că sunteţi aici.

După o jumătate de oră de aşteptare, du
cele intră. Figura îi era mai palidă ca de 
obicei, spatele mai încovoiat-, părea că îm
bătrânise cu mult din ajun. Ne primi cu o 
politeţe mândră şi se aşeză la b irou; barba-i 
roşie acoperia masa.

— Ei bine, domnule Holmes? zise el.
Ochii prietenului meu stăteau ţintă asu

pra secretarului, care se aşezase lângă scau
nul stăpânului său.

— Aşi putea vorbi mai îără înconjur, 
dacă d. Wilder n’ar fi aici.

Acesta se făcu mai palid şi aruncă lui 
Holmes o căutătură duşmănoasă.

— Dacă Excelenţa sa doreşte...
— Da, da, ar fi mai bine să nu fii aici. 

Şi-acum, domnule Holmes, ce ai de spus?
Prietenul meu aşteptă, să se închidă usa.
— Trebue să vă spun că colegul meu 

dr. Watson şi cu mine am aflat dela dr. 
Huxtable că s’a oferit o recompensă aceluia 
care va deslega misterul. Aşi fi foarte fericit, 
dacă aşi afla asta şi din gura dumneavoastră.

— E foarte adevărat, domnule Holmes,
— Mi se pare că suma de cinci mii de 

lire sterlinge *) urma să se dea aceluia care
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') 125.000 lei.



Conati Doyle84

vă va arăta unde se găseşte fiul d-voastră.
— Da, aşa-i.
— Osebit o mie de lire **) aceluia care 

va descoperi pe acela sau pe aceia cari îl 
tin prins?

— Chiar aşa.
— Pe acei cari l’au prins, ca şi pe acei 

cari îl tin acum?
— Da, da, exclamă ducele nerăbdător.

Dacă veţi reuşi, domnule Holmes, nu o să 
aveţi de ce vă plânge. I

Prietenul meu îşi frecă mânele cu o ex
presie de lăcomie care mă surprinse, căci) 
nu-1 ştiam de loc lacom.

— Mi se pare, zise el, că pe masă se gă
seşte carnetul de cecuri al Excelentei Voas
tre, şi aşi fi foarte fericit dacă mi-ar pregăti 
un cec de şaşe mii de livre, plătibili la 
banca «Capital and Counties», Oxford Street 
Londra.

Ducele îşi păstră liniştea; îndreptându-şi 
statura îl privi aspru pe prietenul meu.

— Glumeşti, domnule Holmes? Mi se 
pare că nu prea se potrivesc glumele.

— Ba de loc, n’am fost în viata mea mai 
serios.

— Ce vrei să zici atunci ?
— Vroi să spun că am câştigat recom-

**) 25.000 lei. N. tr.)
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pensa. Ştiu unde se găseşte fiu! d-voastră 
şi cunosc cel puţin unele din persoanele 
cari îl deţin.

Ducele se tăcu şi mai palid.
— Unde e? întrebă el cu sufletul pe buze.
— Este, sau cel puţin a fost noaptea tre

cută, în hanul la Cocoşul îndrăsneţ, la o 
depărtare de vre-o două mile de castelul 
d-voastră.

Ducele căzu pe spatele fotoliului.
— Şi pe cine învinovăţeşti?
Răspunsul lui Sherlock Holmes fu ui

mitor. Ridicându-se iute de pe scaun, el 
puse mâna pe umărul ducelui

— Pe dumneavoastră vă acuz! zise el. 
Şi acum, rog pe Excelenţa voastră să-mi 
dea cecul.

Niciodată nu voi uita atitudinea ducelui, 
care bătu aerul cu mânile, ca un om ce se 
simte căzând într’o prăpastie. Dar numai 
decât, printr’o sforţare supra omenească, 
îşi recăpătă sângele-i rece de aristocrat, se 
aşeză şi îşi ascunse capu ’n mâni, apoi 
tăcu vrt-o câteva secunde.

— Ce ştiţi? întrebă el însfârşit fără a ri
dica fruntea.

— V’am văzut aseară împreună.
Mai ştie şi asta şi altcine-va afară de 

dumneavoastră?
— N’am spus nimănui nimic.
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Ducele apucă un condei cu mâna tremu
rătoare şi deschise un carnet de cecuri.

— Mi-am dat cuvântul, domnule Holmes 
Vă voi semna cecul, cu toată supărarea ce 
mi o pricinuiţi. Când am făgăduit acea re
compensă, nu bănuiam întorsătura pe care 
o vor lua lucrurile; pot să mă bizui pe 
discreţia d-voastră, şi a prietenului d-voastră 
nu-i aşa?

— Nu prea înţeleg.
— Mă voi explica mai limpede, domnule 

Holmes. Dacă numai d-voastră amândoi sun
teţi în curent cu situaţia, nu e de loc nevoe 
să mai ştie şi alt cine-va de cele întâmplate. 
Mi se pare că vă datorez douăsprezece mii 
de lire*) nu-i aşa ?

Holmes zâmbi şi dădu din cap.
— Mă tem că lucrul n ’o să meargă aşa 

uşor. Nu trebue să uitaţi că trebue să se dea 
seama şi de moartea nenorocitului profesor.

— Dar James Wilder nu-i vinovat! El nu 
poate fi răspunzător! Asta-i fapta ticălosu
lui, pe care a avut nenorocul să-l între
buinţeze!

— Eu nu privesc lucrurile tot aşa: când 
un  om se amestecă în tr’o crimă, el este

*) 300.000 franci. Se vede bine că ducele încearcă 
să  obţie  tăcerea lui Sherlock H olm es, oferindu-i o 
sum ă îndoită, decât acea pe care o promisese întâi-



Aventurile lui Sherlock Holmes 87

moralmente răspunzător de orice crimă, ce 
se leagă de cea dintâi.

— Moralmente, da! dom nule Holmes, dar 
în faţa legii de sigur că nu. Un om nu 
poate fi învinuit de un omor, la care n’a 
luat parte şi pe care-1 osândeşte tot ca şi 
d-voastră. De cum a aflat totul, James a 
venit de mi-a făcut o mărturisire complectă, 
atâta îl chinuiau groaza şi remuşcările. Şi 
numai decât a rupt orice legătură cu uci
gaşul. Oh, domnule Helmes, trebue scăpat; 
scapă-1! scapă-H

Ducele îşi pierduse tot sângele rece; um
bla cu paşi mari prin odae, cu faţa turbu
rată, cu mânile zgârcite. In sfârşit, se stă
pâni şi se aşeză la birou.

— Va mulţumesc pentru delicateţa ce aţi 
avut de-a veni la mine înainte de-a vorbi 
oricărui alt om. Cel puţin vom putea căuta 
împreună, dacă n’ar fi cu putinţă să înăbu
şim scandalul.

— Bine, zise Holmes, dar n’o să putem 
reuşi, dacă d-voastră n’o să fiţi cât se poate 
de sincer. Nu caut altceva, decât să vă viu 
în ajutor pe cât îmi va sta în putinţă, dar 
pentru asta, trebue mai întâi să cunosc 
toate amănuntele acestei afaceri. Aţi vorbit 
mai adineaori de d. James Wilder şi aţi 
spus că nu el e ucigaşul ?

— Nu, ucigaşul a scăpat.
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Sherlock Holmes zâmbi.
— Fără îndoială că Excelenta voastră nu 

cunoaşte modestul meu renume, altfel ar 
fi ghicit că-i cam greu să-mi scape mie ci
neva. D. Rueben Hayes a fost arestat a- 
seară la unsprezece la Chesterfield, în urma 
denunţului meu. Azi dimineaţă, până să nu 
plec dela şcoală, am primit o telegramă dela 
politia de-acolo.

Ducele se lăsă să cadă în fotoliu şi privi 
pe prietenul meu cu uimire.

— Par’că aţi fi năzdrăvan ! rosti el. Va să 
zică Rueben Hayes a fost arestat? îmi pare 
foarte bine, numai de nu s’ar sparge toate 
în capul lui James.

— Secretarul d-voastră?
— Nu, domnule, ci fiul m eu!
Acum fu rândul lui Holmes să fie mirat.
— Mărturisesc că asta n ’o ştiam şi vă rog 

să mă lămuriţi.
— Nu vă voi ascunde nimic. Cred că, cu 

toată durerea ce a-şi putea-o simţi, cea mai 
bună politică în situaţia disperată în care 
ne-a adus nebunia şi gelozia lui James, este 
sinceritatea. In tinereţea mea, domnule Hol
mes, am iubit cum numai odată iubeşte 
ornul în viafă. Am propus amicei mele s’o 
iau în căsătorie; ea n’a primit, spunându-mi 
că o asemenea legătură ar putea să-mi îm
piedice cariera. Dacă ar fi trăit, de sigur
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că nu m’aşi fi însurat cu alta; dar dânsa 
muri, lăsându-mi acest copil, pe care l-am 
crescut şi iubit în amintirea ei, din pricina 
lumi, a trebuit să-mi ascund paternitatea, 
dar dădui copilului creşterea cea mai bună 
şi, când ajunse om, îl ţinui pe lângă mine. 
£1 mi-a surprins secretul şi de-atunci a spe
culat necontenit legătură ce-1 unia cu mine 
şi putinţa de a putea provoca un scandal, 
pe care nu l-aşi fi suferit. Prezenţa lui a 
fost una din pricinile neînţelegerilor în căz- 
nicia mea. Dar, mai presus de toate, ura 
lui s’a abătut asupra fiului meu legitim, 
chiar dela naşterea acestuia. Vă veţi întreba 
poate, de ce, în asemenea condiţiuni, l-am 
mai ţinut lângă mine pe James? Numai şi 
numai pentru că regăsiam în el toate tră
săturile mamei sale şi pentru că, în amin
tirea ei, eram gata să îndur ori*ce durere, 
înfăţişarea, gesturile lui, îmi amintiau pe 
moartă; îmi era cu neputinţă samă despart 
de el, dar mă temeam atât de toate de 
duşmănia lui faţă de fratele său, în cât mă 
hotărâi să-l depărtez pe acesta şi să-l în
credinţez doctorului Hustablo.

James veni în contact cu Hayes, care-mi 
fusese pe vremuri arendaş. Hayas a fost în 
totdeauna un om de nimic, dar asta n’a 
împiedicat pe James de a-i deveni prieten, 
căci i-a plăcut totdeauna să se împriete-
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niască cu oamenii de jos. Când James luă 
hotărîrea să-i răpiască pe lordul Saltire, 
ceru ajutorul acestui om. Vă aduceţi aminte 
că, în  ajunul dispariţiei lui, copilul a primit 
o scrisoare dela m ine; James a deschis 
acea scrisoare şi a adăugat câteva cuvinte, 
prin care îl ruga pe fratele său să vie la 
întâlnire în păduricea Dagged Shaw, nu de
parte de şcoală. El se servi de numele du
cesei şi, mulţumită acestui şiretlâc, copilul 
fu înduplecat. Chiar în seara aceea, James 
plecă cu bicicleta (aşa mi-a mărturisit e'), 
şi-i făcu cunoscut lui Artur, pe care-1 găsi 
la întâlnire, că mama lui doria foarte mult 
să-l vadă, că-1 aştepta pe bărăgan şi că, dacă 
se învoeşte să se întoarcă în pădurice pe la 
miezul nopţii, va găsi un om care-1 va con
duce la dânsa; sărmanul Artur a căzut în 
la ţ ; el găsi pe Hayes cu o trăsură cu un cal, 
Artur se urcă în ea şi plecară împreună. 
Se pare (James mi-a spus asta deabia eri) 
că au fost urmăriţi, Hayes a lovit cu bas
tonul pe cel care-1 urmăria şi că l-a întins 
mort. Hayes duse apoi pe Artur la hanul 
Cocoşul îndrăzneţ şi-l închise într’o odaie 
dela etajul întâi, încredinţăndu-I îngrijirilor 
soţiei sale, o femee foarte cumsecade, dar 
care ascultă orbeşte de bărbatul său.

Aşa steteau lucrurile acum două zile, când 
v’am văzut domnule Holmes. Nu bănuiam
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adevărul, cum nu-1 bănuiţi nici d-voastră. 
Mă veţi întreba de ce a făcut James asta? 
Nu vă potrăspunde, decât că avea o ură ne- 
îndreptătită împotriva moştenitorului meu. 
El pretindea că numai el trebuia să mă 
moşteniască şi era înfuriat împotriva legi
lor tării noastre, cari se opun la aşa ceva. 
James avea însă şi un scop mai bine ho
tărât, speranţa,,că aşi putea ocoli legea, pen
tru ca să mă supun condiţiunilor lui: să 
mi-1 dea pe Artur, dacă m’aşi învoi să-i las 
lui proprietăţile prin testament. El ştia bine 
că n’o să-l dau pe mâna poliţiei. N’a pu
tut să-mi propună târgul, acesta, căci s’au 
întâmplat prea repede o mulţime de fapte, 
aşa că i-a lipsit timpul, ca să-mi desfăşure 
planurile sale.

Descoperirea cadavrului lui Heidegger 
veni pe neaşteptate. James, când află acea
sta, se îngrozi. Am aflat faptul eri, dintr’o 
telegramă a doctorului Huxtable. James, 
care se afla în momentul acela în biroul 
meu, fu cuprins de durere ş: de mânie. 
Bănuiala mea se schimbă în siguranţă şi 
nu pregetai să-l învinovăţesc de crimă. El 
îmi făcu mărturisirile cele mai complecte, 
rugându-mă să-i păstrez taina încă trei zile, 
ca să-i dea timp ticălosului său tovarăş să 
fugă. I-am făcut pe voe, ca totdeauna. Nu
mai decât s’a dus la han, ca să-l “aştiin-
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teze pe Hayes şi să-i înlezniască fuga. Mi- 
era cu neputinţă să mă duc Ia han în tim
pul zilei, fără să dau de vorbit, dar, cum 
se înoptă, mă dusei să-I văd pe scumpul 
meu Artur. II găsii în siguranţă şi bine dis
pus, dar turburat de groaznica întâmplare, 
Ia care fusese martor. Mă învoii deci cu 
neplăcere, să-I mai las acolo trei zile, sub 
paza d-nei Hayes, căci nu era cu puţină 
să fac cunoscut poliţiei u n d e 'e ra  fiul meu, 
fără să dau de go! pe ucigaş, şi nu.ve
deam cum ar fi putut fi arestat ucigaşul, 
fără a pierde şi pe nonorocitul meu James. 
M’ai rugat să fiu sincer, domnule Holmes, 
am avut încredere în cuvântul d-tale şi-am 
povestit totul, fără să ascund  ceva la rân
dul d-tale, fii tot aşa de sincer cu mine.

— Voi fi, răspunse Holmes. Mai întâi, 
vă voi spune că v’aţi pus în tr’o situaţie 
foarte delicată, din punct de vedere penal- 
Va’ţi făcut complice la o mârşevie şi aţi 
în lesnit fuga unui ucigaş, căci nu mă în- 
doesc câtuşi de puţin că banii daţi lui Ha
yes, de câtre James Wilder, n’ar f i din punga 
d-voastră.

Ducele dădu din cap afirmativ.
— Asta e chiar foarte grav, dar ceer-ce 

vă face mai vinovat este purtarea d-voastră 
faţă de fiul cel mic. L-aţi lăsat încă trei zile 
în vizuina aceea!
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— Da, dar cu promisiuni formale.
— Au oare vreun preţ fâgăduelile unor 

astfel de oameni ? Cine garantează că n’o 
să fie iar răpit? Pentru a fi pe placul fiu
lui cel mare, care e vinovat, lăsaţi în pri
mejdie pe fiul cel mic, care e nevinovat. 
Acesta e un fapt de neertat!

Mândrul duce de Holdernesse nu era obiş
nuit să fie în aşa chip tratat sub acoperişul 
strămoşilor săi. Faţa i se înroşi, dar con
ştiinţa nu-1 lăsă să spue ceva.
, — Vă voi ajuta, urmă Holmes, dar cu o 
pingurâ condiţie: să chemaţi un servitor, 
căruia îi voi da ordinele, ce le voi crede 
eu folositoare.

Fără a scoate vre-o vorbă, ducele apăsă 
pe butonul soneriei şi un lacheu intră.

— Află, îi zise Holmes, că tânărul vostru 
stăpân a fost găsit. D. duce vă porunceşte 
să puneţi caii la trăsură, să vă duceţi la 
hanul la Cocoşul îndrăzneţ şi să-l aduceţi 
incoace pe tânărul Saltire.

— Acum, urmă el, când văzu pe valet 
plecând, după ce ne-am asigurat de viitor, 
putem privi cu mai multă blândeţe trecutul, 
U’arn nici o însărcinare oficială şi nu cer 
lecât ca justiţia să-şi urmeze cursu l; încolo 
î’am nici un motiv, ca să povestesc cele 
ie ştiu. Cât despre Hayes, nu-mi pasă de 
1. [1 aşteaptă spânzurătoarea şi nu-i voi
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ajuta deloc să scape. Nu pot şti ce-o să 
povestiască, dar, fără îndoială, că Excelenţa 
voastră va şti să-I facă să înţeleagă că e în 
interesul lui să tacă. Poliţia va crede că v’a 
răpit copilul cu scop de-a vă stoarce bani şi 
eu nu voi arăta că se înşeală; totuşi, trebue 
să vă previn că prezenţa d-Iui James Wilder 
aici nu poate da loc decât la nenorociri.

— Da, înţeleg, domnule Holmes. şi ne-am 
şi înţeles, ca să mă părăsiască pentru tot
deauna, ducându-se să-şi încerce norocul în 
America.

— Atunci, cum Excelenţa voastră mi-a 
spus că numai prezenţa lui James Wilder 
v’a pus într’o situaţie delicată faţă de du
cesa, vă voi da cu mult respect, sfatul să 
vă recunoaşteţi greşeala şi să faceţi iar casă 
împreună.

— Am şi făcut asta; am scris ducesei 
azi dimineaţă.

— Atunci, rosti Holmes sculându-se, mi 
se pare că amicul meu şi cu mine ne putem 
felicita de fericitul rezultat, pe care l’a avut 
vizita noastră la Nord. Aşi fi totuşi foarte 
mulţumit de-aşi putea lămuri un amănunt. 
Hayes îşi potcovise caii cu nişte fiare, care 
lăsau urme de copite de vaci. Oare d. Wil
der l’a învăţat şiretlicul ăsta?

Ducele se gândi un moment, figura-i 
arăta cea mai mare surpriză, apoi deschise
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o uşe şi ne arătă o sală mare, ee semăna 
cu un muzău. Ne duse lângă un dulap şi 
ne arătă inscripţia următoare:

«Potcoavele acestea au fost găsite, când 
s’au curăţit şanţurile castelului. Sunt pot
coave de cai, cari lasă urme de copite de 
vaci, pentru a înşela pe urmăritori. Au 
aparţinut, fără îndoială, baronilor tâlhari de 
Holdernese din evul mediu».

Holmes deschise dulapul şi, udându-şi 
degetul, îl trecu pe potcoavă. Un strat uşor 
de noroi proaspăt se lipi de el.

— Mulţumesc, zise el, închizând dulapul, 
asta e a doua descoperire interesantă, fă
cută la Nord.

— Care e cea dintâi ?
Holmes îndoi cecul şi-l puse cu multă 

grije în portofel.
— Că sunt un om sărac, zise el pipă- 

indu-1 cu plăcere şi făcându-1 să dispară în
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e romanul scriitorului genial STENDIAL.

„ROŞU SI NEGRU“77 5 5
este unic prin felul său în literatura 
universală.

„ROŞU Şl NEGRU“ .
este cronica dramatică dela 1830; Franţa'* 
cu moravurile şi oam enii de-atunci trăesc 
viaţă puternică în scrisul lui Stendhal.

Cetitorul urmăreşte cu pasiune avân
turile lui Juiien Sorel, eroul miraculos 
al lui Stendhal.

Singura traducere românească se află 
|g, u«Biblioteca pentru toţi».
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BIBLIO TEC A  P E N T B O  TO ŢI
=  PUBLICAŢIE DE POPULARIZARE =
coa mai răspândită ţ l  c e a  mai ieftină

Pub icajia enciclopedică de popularizare .BI
BLIOTECA PENTRU TOŢI*—îniemelaiă la sfârşitul 
secolului Irecul — a fost, de netăgăduit, c e a  m a i  
adânc tnrăuritoare  în t r e p r in d e r e  c u ltu ra lă  p a r t ic u 
lară a R o m â n ie i.

In cele 1105 lucrări diferite — apărute fiecare 
In ediţii de zeci de mii de exemplare — se înve
derează că editorii .Bibliotecii pentru toţi" au dai 
până acum maselor adânci şi tineretului şcolar, pe 
prejul cel mai eftin ca putinţă,

peste 10 .000 .000  volum e
de lectură aleasă, cuprinzând: c ro n ic a r ii n o ş tr i  
c la s ic i i  ş i  m o d e rn ii n o ş t r i ,  g lo r i i l e  li te ra tu r ilo r  
s tre in e  din to a te  n r e m u r i le ,  l e c tu r i  p en tru  c o p ii ,  
• ă r f i  d e  e d u c a ţie , i s to r ia  a r t e lo r ,  h ig ie n ă , ş t i in ţă  
p o p u la r iza tă , h u m o r , e tc .

După şcoaleie Statului— această Bibliotecă, plă
cu lă şi căutată, se poate zice  că  a fost c e l  m a i  
p u te r n ic  In s tru m e n t d e  c u l t u r ă  a l  n e a m u lu i, răs
pândind în modul cel mai rataşit gusiul lecturii şi 
c o n tr ib u in d  la  a s e m i la r e a  în  s tr a tu r ile  p o p o r u lu i  
P o stru  a g â n d ir ii ş i  c i v i l i z a ţ i e i  u n iv e r sa le .

Conşt enfi de menirea ei, ne propunem să dăm, 
«Bibliotecii* o nouă viaţă şi extensiune, revizuindi 
treptat limba literară a textelor sale, spohnd-p ş 
făcind-o să devie astfei ş i  p e n t r u  n o u ile  tin u iu r i a le  
tă r i i  ceeace a fost şi este pentru vechiul R egat:
* ş c o a lă  c a s tă , un  f o c a r  d e  lu m in ă  ş i  d e  re -
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